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Verwendungszweck

Die Microvette® CB 200 ist ein Blutentnahmesystem und wird zusammen mit Lanzetten für die Kapillarblutentnahme mittels End-to-End Kapillare eingesetzt. Die Microvette® CB 200 dient der Entnahme, dem manuellen 
innerbetrieblichen Transport und der Verarbeitung von Kapillarblutproben im klinischen Labor. Das Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und 
Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Microvette® CB 200 besteht aus einem Kunststoffgefäß, einer 200 μl Kapillare mit integrierter Halterung und einem farbkodierten Kunststoff-Eindrückstopfen, sowie verschiedenen Additiven (Präparierungen). Die 
Wahl des Additivs hängt von der analytischen Testmethode ab. Sie wird vom Hersteller der Testreagenzien und / oder des Analysengerätes, auf dem der Test durchgeführt wird, vorgegeben.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Microvette® CB 200 DE 

Additiv Buchstaben-Code Kappenfarbe orientiert an ISO 6710 Kappenfarbe orientiert an BS 4851*

Serum Gefäß 

Microvette® CB 200 mit Serum CAT - weiß

Microvette® CB 200 mit Serum-Gel CAT - braun

EDTA Gefäß

Microvette® CB 200 mit K3 EDTA** K3E violett rot

Gefäß mit Glykolyse-Inhibitoren

Microvette® CB 200 mit Fluorid / K3 EDTA FE - gelb

Farbcodes der Microvette® Schraubkappen:

SARSTEDT Microvette® CB 200 Serum / Serum-Gel 

Die Microvette® mit Serum enthält einen Gerinnungsaktivator und wird für die Serumgewinnung eingesetzt. Die Microvette® mit Serum-Gel enthält einen Gerinnungsaktivator und wird für die Serumgewinnung eingesetzt. 
Nach der Zentrifugation bildet das enthaltene Gel eine Trennschicht zwischen dem Blutkuchen und dem Serum. Microvetten mit Serum / Serum-Gel sind für klinisch-chemische Untersuchungen aus Serum bestimmt.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Die Microvette® mit K3 EDTA ist mit dem Antikoagulanz K3 EDTA beschichtet und ist für hämatologische Untersuchungen bestimmt.

SARSTEDT Microvette® CB 200 Fluorid / K3 EDTA 

Die Microvette® mit Fluorid / K3 EDTA ist mit dem Antikoagulanz K3 EDTA beschichtet und enthält Fluorid zur Glykolyseinhibierung.

HINWEIS: Fluorid (eingesetzt für die Glukosebestimmung) kann einen Anstieg von Hämolyse verursachen. Weitere Informationen zu Substanzen, die störend wirken können, sind dem jeweiligen  
Gebrauchshinweis des Assay-Herstellers zu entnehmen. 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen Exposition gegenüber durch Blut übertragbaren 

Krankheitserregern zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben 

oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt 

werden.

3. Entsorgen Sie alle scharfen / spitzen Gegenstände zur Kapillarblutentnahme in geeigneten Abwurfbehälter.

4. Eine Unter- oder Überfüllung der Microvetten führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung / Additiv und kann zu falschen Analysenergebnissen führen.

5. Das mit der Microvette® entnommene und verarbeitete Blut ist nicht zur Reinjektion in den menschlichen Körper bestimmt.

6. Die Produkte dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Einschränkungen

1. Falls Blutproben in der Microvette® gelagert werden, sollte die Stabilität der Analyten von dem jeweiligen Labor beurteilt bzw. aus dem Gebrauchshinweis des Analysengeräteherstellers entnommen werden.

2. 

3. Im Fall therapeutischer Medikamente ist die Eignung des Probenmaterials im Gebrauchshinweis des Assay-/ Analysengeräteherstellers zu überprüfen.

Lagerung

Das Produkt ist bei Raumtemperatur zu lagern.
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Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER KAPILLARBLUTENETNAHE BEGINNEN.

Vorbereitung für die Kapillarblutentnahme und benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Alle benötigten Microvetten, gekennzeichnet nach Größe und Additiv.

2. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

3. 

4. (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette.

5. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung zur Vorbereitung der Entnahmestelle für die Probenentnahme befolgen). Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis verwenden, 

wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen.

6. Trockene, keimarme Tupfer.

7. 

8. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials.

DE 

Empfohlene Entnahmereihenfolge (CLSI* GP42):

1. Gefäße mit EDTA 

2. Gefäße mit Lithium-Heparin mit / ohne Gel 

3. Gefäße mit Glykolyse-Inhibitoren 

4. Gefäße für Gerinnungsuntersuchungen Serum mit / ohne Gel

HINWEIS: Der erste Bluttropfen wird verworfen.

HINWEIS: Befolgen Sie zur Entnahmereihenfolge die Vorschriften Ihrer Einrichtung.

Die Microvette® öffnen und den Verschlussstopfen ablegen. Den beiliegenden Stopfen mit der montierten End-to-End Kapillare aufsetzen.

Microvette® horizontal oder leicht geneigt halten und die Bluttropfen mit der End-to-End Kapillare aufnehmen.

Nach vollständiger Befüllung der Kapillare das Blut in senkrechter Stellung in das Gefäß laufen lassen und die Kapillare vollständig entleeren. Den Stopfen mit der End-to-End Kapillare entsorgen und das Gefäß 
mit dem Verschlussstopfen durch Eindrücken wieder verschließen.

Proben sorgfältig über Kopf schwenken.

Kapillartechnik mit der End-to-End Kapillare

Allgemeine Anweisungen:

ZUR MINIMIERUNG DES EXPOSITIONSRISIKOS WÄHREND DER KAPILLARBLUTENTNAHME HANDSCHUHE TRAGEN.

1. Geeignete Microvette® für die erforderliche Probe auswählen.

2. Wählen Sie die Stelle für die Punktion mit einer (Safety-)Lanzette oder Inzisionslanzette. Für die Vorbereitung der Punktionsstelle bitte Richtlinien der Einrichtung beachten.

Hinweise zur Gerinnnung / zur Microvette® CB 200 Serum / Serum-Gel: 

Lassen Sie nach der Blutentnahme die Microvette® Serum / Serum-Gel für 30 Minuten in aufrechter Position gerinnen, um eine deutliche Trennschicht nach der Zentrifugation zu gewährleisten.

Die empfohlenen Zeiten basieren auf einem intakten Gerinnungsprozess. Blut von Patienten mit krankheitsbedingten Gerinnungsstörungen oder unter gerinnungshemmenden Therapien, benötigt mehr Zeit für die 
vollständige Durchgerinnung.
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DE 

Zentrifugation

ACHTUNG! 

werden können.

Bitte entnehmen Sie unsere Zentrifugationsempfehlungen für die verschiedenen Präparierungen der unten stehenden Tabelle.

Zentrifugeneinsätze sind gemäß der Größe der verwendeten Microvetten auszuwählen. Die relative Zentrifugalbeschleunigung steht in folgender Beziehung zur eingestellten Umdrehung/min:

RZB (g-Kraft) = 11,2 x r x (UpM/1000)2,

„RZB“: „Relative Zentrifugalkraft“, (Englisch: RCF ”relative centrifugal force”),

„UpM“: „Umdrehung pro Minute“ (min-1), oder: n = „Drehzahl pro Minute“ (Englisch: RPM „revolutions per minute“),

„r“ [in cm]: „Schleuderradius von der Mitte der Zentrifuge zum Boden der Microvette®,

Microvetten ohne Gel können in Zentrifugen mit Festwinkel- oder mit Ausschwingrotor zentrifugiert werden.

Microvetten mit Gel sind ausschließlich für Zentrifugen mit Ausschwingrotor ausgelegt. Die Zentrifugation in Zentrifugen mit Festwinkelrotor, ist seitens SARSTEDT nicht validiert und wird nicht empfohlen. Außerdem sollte 
die Zentrifugation nicht später als 2 Stunden nach Entnahme durchgeführt werden, da dies zu Verfälschung der Ergebnisse führen kann.

Microvetten sollten gemäß den unten aufgeführten Zentrifugationsbedingungen zentrifugiert werden. Sollten andere Bedingungen verwendet werden sind sie vom Anwender selbst zu validieren.

Es ist sicherzustellen, dass die Microvetten passend in den Zentrifugeneinsätzen sitzen. Microvetten, die über den Einsatz hinausragen, können sich am Zentrifugenkopf verfangen und zu Bruch gehen. Eine gleichmäßige 
Befüllung der Zentrifuge muss gegeben sein. Hierzu bitte die Gebrauchsanweisung der Zentrifuge beachten.

VORSICHT! Zerbrochene Microvetten nicht von Hand entfernen.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3.

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

Abbildung Präparierung
Zeiten und g-Zahlen (=RZB*)

Standard Empfehlung Alternative Empfehlung

Serum

5 min

10.000 x g

oder 10 min

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Glukose Fluorid

Serum-Gel1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
Zentrifugation bei 20°C
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DE 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The Microvette® CB 200 is a blood collection system and is used with lancets to collect capillary blood using end-to-end capillaries. The Microvette® CB 200 is used for collecting, manual in-house transport and 
processing of capillary blood specimens in the clinical laboratory. The product is intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel.

Product description

The Microvette® CB 200 consists of a plastic receptacle, a 200 μl capillary with integrated holder and a colour-coded plastic push cap, and various additives (preparations). The selection of the additive depends on the 
analytical test method. It is specified by the manufacturer of the test reagents and/or the analysis equipment on which the test is conducted.

Instructions for use – SARSTEDT Microvette® CB 200 EN 

Additive Letter code Cap colour based on ISO 6710 Cap colour based on BS 4851*

Serum tube 

Microvette® CB 200 with Serum CAT - white

Microvette® CB 200 with Serum Gel CAT - brown

EDTA tube

Microvette® CB 200 with K3 EDTA** K3E violet red

Tube with glycolysis inhibitors

Microvette® CB 200 with Fluoride / K3 EDTA FE - yellow

Microvette® screw cap colour codes:

SARSTEDT Microvette® CB 200 Serum / Serum Gel 

The Microvette® with serum contains a clotting activator and is used for collecting serum. The Microvette® with serum gel contains a clotting activator and is used for collecting serum. After centrifugation, the gel forms a 
layer separating the coagulum and the serum. Microvettes with serum / serum gel are intended for clinical chemistry tests from serum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

The Microvette® with K3 EDTA is coated with K3 EDTA as an anticoagulant and is intended for haematological tests.

SARSTEDT Microvette® CB 200 Fluoride / K3 EDTA 

The Microvette® with fluoride / K3 EDTA is coated with K3 EDTA as an anticoagulant and contains fluoride for glycolysis inhibition.

NOTE: Fluoride (used for measuring glucose) can cause an increase in haemolysis. Further information on substances that can cause interference can be found in the respective instructions for use of 
the assay manufacturer. 

Safety information and warnings

1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against blood and possible exposure to pathogens transmitted by blood.

2. Handle all biological specimens and sharp blood collection utensils according to the guidelines and procedures in your facility. In case of direct contact with biological specimens or a needlestick injury, consult a 

doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all sharp objects for capillary blood collection in appropriate disposal containers.

4. 

5. The blood collected and processed with the Microvette® is not intended to be re-injected into the human body.

6. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year as indicated.

Limitations

1. If blood samples are stored in the Microvette®, the stability of the analytes should be evaluated by the respective laboratory or taken from the instructions for use of the analysis device manufacturer.

2. 

concentrations of analytes. The stability of the analyte should be evaluated with respect to the storage container and the conditions of the respective laboratory.

3. For therapeutic medication, the suitability of the sample material must be checked in the manufacturer's instructions for use of the assay/analysis device.

Storage

Store the product at room temperature.
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Specimen collection and handling 

READ ALL OF THIS DOCUMENT BEFORE STARTING TO DRAW CAPILLARY BLOOD.

Preparation for drawing capillary blood and materials required:

1. All necessary Microvettes, labelled according to size and additive.

2. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by blood.

3. 

4. (Safety) lancet or incision lancet.

5. Disinfectant for cleaning the puncture site (follow the facility's guidelines for preparing the puncture site for taking blood samples). Do not use any alcohol-based cleaning materials if the specimens are to be used for 

a blood alcohol test.

6. Dry, clean swabs.

7. Plasters.

8. Sharps disposal container for the safe disposal of used material.

EN 

Recommended order of collection (CLSI* GP42):

1. Tubes with EDTA 

2. Tubes with lithium heparin with/without gel 

3. Tubes with glycolysis inhibitors 

4. Tubes for coagulation tests of serum with/without gel

NOTE: Follow the regulations of your facility for the order of collection.

Open the Microvette® and save the stopper for later use. Put on the enclosed cap with the attached end-to-end capillary.

Hold the Microvette® horizontally or tilted slightly and collect the drops of blood with the end-to-end capillary.

When the capillary is entirely filled, allow the blood to flow vertically into the receptacle until the capillary tube is completely empty. Discard the cap with the end-to-end capillary and close the receptacle by 
pressing the stopper back into it.

Invert the specimen carefully.

Capillary technique with the end-to-end capillary

General instructions:

WEAR GLOVES TO MINIMISE THE RISK OF EXPOSURE DURING CAPILLARY BLOOD COLLECTION.

1. Select a suitable Microvette® for the required specimen.

2. Select a site for the puncture with a (safety) lancet or incision lancet. Please follow the guidelines of the facility for preparing the puncture site.

Information on coagulation / on the Microvette® CB 200 Serum / Serum Gel: 

After collecting blood, let the Microvette® Serum / Serum Gel coagulate for 30 minutes in an upright position to ensure a clear separation layer after centrifugation.

The recommended times are based on an intact coagulation process. Blood from patients with coagulation disorders due to their illness or under anticoagulant therapy requires more time for complete coagulation.
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EN 

Centrifugation

WARNING! 
Centrifuging Microvettes with cracks or centrifuging at an excessive centrifugal force can lead to breakage of the Microvettes, which can release potentially hazardous substances.

Please see our centrifugation recommendations for the various preparations in the table below.

Centrifuge inserts are to be selected according to the size of the Microvettes used. The relative centrifugal force has the following ratio to the selected rpm:

RCF (g force) = 11.2 x r x (rpm/1000)2,

"RCF": “Relative centrifugal force”

"rpm": “Revolutions per minute”

"r" [in cm]: "Radius of rotation” from the middle of the centrifuge to the bottom of the Microvette®,

Microvettes without gel can be centrifuged in centrifuges with a fixed-angle or swing-out rotor.

Microvettes with gel are designed solely for use in centrifuges with swing-out rotor. Centrifugation in centrifuges with a fixed-angle rotor is not validated by SARSTEDT and is not recommended. In addition, centrifugation 
should be conducted no later than 2 hours after collection, as this could otherwise yield false results.

Microvettes should be centrifuged in accordance with the centrifugation conditions listed below. If other conditions are used, they must be validated by the user.

It must be ensured that the Microvettes fit well in the centrifuge inserts. Microvettes that protrude beyond the insert can catch on the centrifuge head and be broken. Ensure that the centrifuge is filled evenly. Please refer 
to the centrifuge instructions for use for further information.

CAUTION! Do not remove broken Microvettes by hand.

Refer to the centrifuge instructions for use for information on disinfecting the centrifuge.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

Image Additive
Times and g values (=RCF*)

Standard recommendation Alternative recommendation

Serum

5 min

10,000 x g

or 10 min

2,000 - 10,000 x gEDTA2

2,000 x g

Serum gel1 10,000 x g 4,000 - 10,000 x g

1

2
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EN 

CLSI* GP39 “Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 “Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 “Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 “WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use by

CE marking

 diagnostic device 

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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Microvette® ®

Microvette®

® CB 200 BG 

Microvette® CAT -

Microvette® CAT -

Microvette® K3E

Microvette® FE -

®:

SARSTEDT Microvette®

Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

BG 

1. 

2. 

3. 

4. 

®

®

1. ®

2. 

®

®
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BG 

2,

-1

®,

1.

2.

3.

4.

5 min

10 000 x g

10 min

2000 - 10 000 x g2

2000 x g

1 10 000 x g 4000 - 10 000 x g

1

2
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BG 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  
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Microvette® ®

Popis produktu

Microvette®

Návod k obsluze – SARSTEDT Microvette® CB 200 CS 

Aditivum Písmenný kód

Zkumavka sérum 

Microvette® CB 200 sérum CAT - bílá

Microvette® CAT -

Zkumavka EDTA

Microvette® K3E

Microvette® FE -

®:

SARSTEDT Microvette® CB 200 sérum /sérum-gel 

Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Microvette®

testu. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Náplast.

8. 

CS 

1. 

2. 

3. 

4. 

®

Zkumavku Microvette®

zátku.

Všeobecné pokyny:

1. Zvolte zkumavku Microvette®

2. 

® CB 200 sérum/sérum-gel: 
®
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CS 

Centrifugace

POZOR! 

RZB (síla g) = 11,2 × r × (ot/min/1000)2.

®.

Likvidace

1.

2.

3.

4.

Obrázek Preparace

Sérum

nebo

EDTA2

Sérum-gel1

1

2
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CS 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

in vitro 
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Påtænkt anvendelse

Microvette® CB 200 er et blodprøvetagningssystem, og det anvendes sammen med lancetter til kapillærblodprøvetagning med end-to-end kapillarrør. Microvette® CB 200 bruges til udførelse, manuel intern transport og 
behandling af kapillærblodprøver i et klinisk laboratorium. Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og til anvendelse af medicinsk fag- og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Microvette® CB 200 består af en plastbeholder, et 200 μl kapillarrør med integreret holder og en farvekodet indtrykkelig plastprop samt forskellige additiver (præparater). Valget af additiv afhænger af den analytiske 
testmetode. Den angives af producenten af testreagenser og / eller analyseenheden, hvorpå testen bliver gennemført.

Brugsanvisning – SARSTEDT Microvette® CB 200 DA 

Additiv Bogstavskode Hættefarve iht. ISO 6710 Hættefarve iht. BS 4851*

Serumbeholder 

Microvette® CB 200 med serum CAT – hvid

Microvette® CB 200 med serumgel CAT – brun

EDTA-beholder

Microvette® CB 200 med K3 EDTA** K3E violet rød

Beholder med glykolyseinhibitorer

Microvette® FE – gul

Farvekoder for Microvette®-skruehætter:

SARSTEDT Microvette® CB 200 serum /-serumgel 

Microvette® med serum indeholder en koagulationsaktivator og bruges til udvinding af serum. Microvette® med serum-gel indeholder en koagulationsaktivator og bruges til udvinding af serum. Efter centrifugering danner 
den indeholdte gel et skillelag mellem blodkagen og serumet. Microvette med serum/serumgel er beregnet til klinisk-kemiske undersøgelser af serum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette® med K3 EDTA er belagt med antikoagulant K3 EDTA og beregnet til hæmatologiske undersøgelser.

SARSTEDT Microvette®

Microvette® med flourid / K3 EDTA er belagt med antikoagulerende K3 EDTA og indeholder fluorid til inhibition af glykolysen.

brugsanvisning fra producenten af analysen. 

Sikkerhedsvejledninger og advarsler

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt værnemiddel til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne sygdomsfremkaldende organismer.

2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpt/spidst blodtagningsudstyr i henhold til din institutions retningslinjer og procedurer. I tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver eller en stikskade, skal der søges 

læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektionssygdomme kan overføres. Din institutions sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

3. 

4. Under- eller overfyldning af Microvette-produkter fører til et forkert forhold mellem blod og præparat/additiv og kan resultere i misvisende analyseresultater.

5. Det blod, der er udtaget og behandlet ved hjælp af Microvette®, er ikke beregnet til geninjicering i den menneskelige krop.

6. Produkterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Begrænsninger

1. Hvis blodprøver opbevares i en Microvette®-, skal stabiliteten af analytterne vurderes af det pågældende laboratorium eller i forhold til brugsanvisningen fra producenten af analyseenheden.

2. 

påvirke koncentrationen af analytter. Analyttens stabilitet skal vurderes i forhold til opbevaringsbeholderen og betingelserne på det pågældende laboratorium.

3. I forbindelse med terapeutiske lægemidler skal prøvematerialets egnethed kontrolleres iht. producentens brugsanvisning for assay-/analyseenheden.

Opbevaring

Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.
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Prøvetagning og håndtering 

LÆS HELE DOKUMENTET OMHYGGELIGT IGENNEM, INDEN DU PÅBEGYNDER DEN KAPILLÆRE BLODPRØVETAGNING.

Forberedelse til kapilærblodprøvetagning og påkrævet materiale:

1. Alle nødvendige Microvetter, mærket efter størrelse og additiv.

2. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

3. 

4. Sikkerhedslancet eller incisionslancet.

5. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen). Brug ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøverne skal bruges til 

test af blodalkohol.

6. Tørre, kimfattige desinfektionsservietter.

7. Plaster.

8. 

DA 

Anbefalet udtagningsrækkefølge (CLSI* GP42):

1. Beholdere med EDTA 

2. Beholdere med litiumheparin med / uden gel 

3. Beholdere med glykolyseinhibitorer 

4. Beholdere til koagulationsundersøgelser serum med / uden gel

BEMÆRK: Den første bloddråbe kasseres.

BEMÆRK: Følg udtagningsrækkefølgen i forskrifterne fra din institution.

Åbn Microvette®, og tag lukkepropperne af. Sæt de medfølgende propper med de monterede end-to-end kapillærrør på.

Hold Microvette® vandret eller let skråt, og opsaml bloddråberne med end-to-end kapillærrøret.

Efter komplet fyldning af kapillærrøret sørg for, at blodet løber ned i beholderen i skrå stilling, så kapillærrøret tømmes helt. Bortskaf propperne med end-to-end kapillærrøret, og luk beholderen med 
lukkepropperne ved at trykke dem i igen.

Vend forsigtigt prøverne på hovedet.

Kapillærblodprøvetagning med end-to-end kapillærrør

Generelle anvisninger:

TIL MINIMERING AF EKSPONERINGSRISIKOEN UNDER KAPILÆRBLODPRØVETAGNINGEN SKAL DER BRUGES HANDSKER.

1. Vælg en passende Microvette® til den respektive prøve.

2. Vælg indstiksstedet med en sikkerhedslancet eller incisionslancet. Følg organisationens retningslinjer for klargøring af indstiksstedet.

Anvisninger for koagulation / for Microvette® CB 200serum /serumgel: 

Efter blodprøvetagningen skal du lade Microvette® serum/serumgel koagulere i 30 minutter i opret position for at sikre et tydeligt skillelag efter centrifugeringen.

De anbefalede tider er baseret på en intakt koagulationsproces. Blod fra patienter med sygdomsbetingede koagulationsforstyrrelser eller under koagulationshæmmende behandlinger kræver mere tid, inden 
koagulationen er fuldstændig.
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DA 

Centrifugering

PAS PÅ! 

Tjek venligst nedenstående tabel for vores centrifugeringsanbefalinger for de forskellige præpareringer.

Centrifugeindsatser skal vælges i henhold til størrelsen på den anvendte Microvette. Den relative centrifugalacceleration er knyttet til det indstillede antal omdrejninger/min:

RCA (g-Kraft) = 11,2 x r x (OpM/1000)2,

„RCA“: "Relativ centrifugalkraft", (engelsk: RCF "relative centrifugal force"),

„OpM“: "Omdrejninger pr. minut" (min.-1) eller: n = "hastighed pr. minut" (engelsk: RPM "revolutions per minute"),

"r" [i cm]: "Accelerationsradius fra midten af centrifugen til bunden af Microvetten®

Microvetter uden gel kan centrifugeres i centrifuger med fastvinkel- eller drejningsrotor.

Microvetter med gel er udelukkende beregnet til centrifuger med drejningsrotor. Centrifugering i centrifuger med fastvinkelrotor er ikke valideret af SARSTEDT og anbefales ikke. Desuden bør centrifugering ikke foretages 
senere end 2 timer efter udtagningen, da dette ellers kan resultere i misvisende resultater.

Microvetter skal centrifugeres i henhold til de nedenfor angivne centrifugeringsbetingelser. Hvis der skal anvendes andre betingelser, skal brugeren selv validere dem.

Der skal sikres, at Microvetterne passer korrekt i centrifugeindsatserne. Microvetter, der rager ud over indsatserne, kan blive fanget af centrifugehovedet og knække. Centrifugen skal fyldes jævnt. Følg herved 
brugsanvisningen til centrifugen.

1.

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3.

4.

Illustration Præparering
Tider og g-tal (=RCA*)

Standard anbefaling Alternativ anbefaling

Serum

5 min

10.000 x g

eller 10 min

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Serumgel1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
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DA 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

-diagnostik 

Følg brugervejledningen

Ved genanvendelse: Fare for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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® ®

®

® CB 200 EL 

Microvette® CAT -

Microvette® CAT -

Microvette® K3E

Microvette® FE -

®:

SARSTEDT Microvette®

® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 
®

SARSTEDT Microvette®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

EL 

1. 

2. 

3. 

4. 

®

®

1. ®

2. 

®

®
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EL 

2,

-1

®,

1.

2.

3.

4.

10.000 x g

2.000 -10.000 x gEDTA2

2.000 x g

1 10.000 x g 4.000 -10.000 x g

1

2
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EL 

Approved Guideline.
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Uso previsto

La Microvette® ®

sanitario y personal de laboratorio.

Descripción del producto

La Microvette®

aditivo depende del método analítico. Lo establece el fabricante de los reactivos de ensayo y/o del analizador en el que se lleva a cabo el análisis.

Instrucciones de uso – SARSTEDT Microvette® CB 200 ES 

Aditivo Código alfabético Color del tapón según ISO 6710 Color del tapón según BS 4851*

Recipiente con suero 

Microvette® CB 200 con suero CAT - blanco

Microvette® CB 200 con gel de suero CAT -

Recipiente con EDTA

Microvette® CB 200 con K3 EDTA** K3E violeta rojo

Recipiente con inhibidores de la glucólisis

Microvette® FE - amarillo

Códigos de colores de los tapones de rosca Microvette®:

SARSTEDT Microvette® CB 200 suero/gel de suero 

La Microvette® ®

® con suero o gel de suero están destinados a los análisis bioquímicos en suero.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

La Microvette®

SARSTEDT Microvette®

La Microvette®

Instrucciones de uso del fabricante de la prueba. 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. 

2. 

médico.

3. 

4. ®

5. La sangre recogida y procesada con Microvette®

6. 

Limitaciones

1. Si se almacenan las muestras de sangre en Microvettes®, la estabilidad de los analitos debe ser evaluada por el laboratorio respectivo o consultada en las instrucciones de uso del fabricante del instrumento 

analítico.

2. ®

3. En el caso de medicamentos terapéuticos, compruebe la idoneidad del material de la muestra en las instrucciones de uso del fabricante del ensayo/analizador.

Almacenamiento

El producto debe almacenarse a temperatura ambiente.
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Extracción de la muestra y manipulación 

LEA COMPLETAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA EXTRACCIÓN DE SANGRE CAPILAR.

1. Todos las Microvette®

2. 

3. 

4. 

5. 

alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol.

6. Hisopo seco y aséptico.

7. Esparadrapo.

8. 

ES 

Secuencia de extracción recomendada (CLSI* GP42):

1. Recipientes con EDTA 

2. Recipientes con heparina de litio con/sin gel 

3. 

4. 

NOTA: Se desecha la primera gota de sangre.

Abra la Microvette®

Mantenga la Microvette®

Mezcle con cuidado las muestras volteándolas.

Técnica capilar con el capilar End-to-End

Indicaciones generales:

1. Seleccione la Microvette® adecuada para la muestra necesaria.

2. 

Notas sobre la coagulación/el Microvette® CB 200 suero/gel de suero: 

Después de extraer la sangre, deje que la Microvette®

más tiempo.
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ES 

Centrifugación

¡ATENCIÓN! 
La centrifugación de Microvette® agrietadas o con una aceleración centrífuga demasiado elevada pueden dar lugar a la rotura de la Microvette® y una posible liberación de sustancias peligrosas.

®

FCR (fuerza g) = 11,2 x r x (rpm/1.000)2,

-1

®,

Las Microvette® sin gel pueden centrifugarse en centrífugas con rotor de ángulo fijo o basculante.

Las Microvette®

Las Microvette® deben centrifugarse según las condiciones de centrifugado indicadas más abajo. Si se aplican unas condiciones distintas, estas deberán validarse por parte del propio usuario.

® encajan correctamente en el inserto de la centrífuga. Las Microvette® que sobresalen del inserto pueden quedar atrapados en el cabezal de la centrífuga y romperse. Observe que la 
centrífuga esté cargada de forma homogénea. Para ello, siga las instrucciones de uso de la centrífuga.

¡PRECAUCIÓN! No retire con la mano las Microvette® rotos.

Las instrucciones para la desinfección de la centrífuga se encuentran en las instrucciones de uso de esta.

Eliminación

1.

2.

3.

4.

Imagen Preparación
Tiempos y valores de g (=FCR*)

Recomendación estándar Recomendación alternativa

Suero

5 min

10.000 x g

o bien 10 min

2.000 a 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Gel de suero1 10.000 x g 4.000 a 10.000 x g

1

2
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ES 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

Leyendas de símbolos y marcas:

Número de artículo

Fecha de caducidad

Marcado CE

Consúltense las instrucciones de uso

Manténgase alejado de la luz solar

Manténgase seco

Fabricante
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Kasutusotstarve

Microvette® CB 200 on verevõtusüsteem ja seda kasutatakse koos lantsettidega kapillaarvere proovide võtmiseks kapillaari abil. Microvette® CB 200 on kasutusel kapillaarvere proovide võtmiseks, asutusesiseseks 
käsitsi transportimiseks ja kliinilises laboris töötlemiseks. Toode on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning erialasele meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Microvette® CB 200 koosneb plastnõust, integreeritud hoidikuga 200 μl kapillaarist ja sissevajutatavast värvikoodiga plastkorgist ning mitmesugustest lisanditest (preparatsioonidest). Lisandi valik oleneb analüütilisest 
testimismeetodist. Selle, mille peal test tehakse, määrab testreaktiivide ja/või analüüsiseadme tootja.

® CB 200 ET 

Lisand Tähtkood Korgi värv standardi ISO 6710 kohaselt Korgi värv standardi BS 4851* kohaselt

Seerumikatsuti 

Microvette® CB 200 koos seerumiga CAT - Valge

Microvette® CB 200 koos seerum-geeliga CAT - Pruun

EDTA-katsuti

Microvette® CB 200 koos K3 EDTA**-ga K3E Violetne Punane

Glükolüüsi inhibiitoriga katsuti

Microvette® FE - Kollane

Süsteemi Microvette® keermeskorkide värvikoodid:

SARSTEDT Microvette® CB 200, seerum/seerum-geel 

Microvette® koos seerumiga sisaldab hüübimisaktivaatorit ja seda kasutatakse seerumi saamiseks. Microvette® koos seerum-geeliga sisaldab hüübimisaktivaatorit ja seda kasutatakse seerumi saamiseks. Pärast 
tsentrifuugimist moodustab sisalduv geel verekämbu ja seerumi vahele eralduskihi. Süsteemid Microvette koos seerumi/seerum-geeliga on ette nähtud kliinilise keemia uuringute jaoks seerumist.

SARSTEDT Microvette® CB 200, K3 EDTA 

Microvette® koos K3 EDTA lisandiga on kaetud hüübimisvastase aine K3 EDTA kattekihiga ja on ette nähtud hematoloogilisteks uuringuteks.

SARSTEDT Microvette®

Microvette® koos fluoriidi / K3 EDTA-ga on kaetud hüübimisvastase aine K3 EDTA kattekihiga ja sisaldab glükoosi inhibeerimiseks fluoriidi.

JUHIS Fluoriid (mida kasutatakse glükoosi määramiseks) võib põhjustada hemolüüsi tõusu. Lisainfot ainete kohta, mis võivad olla segava toimega, võib leida testikomplektide tootja kasutusjuhendist. 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi vereproovide võtmise vahendeid meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või torkevigastuse 

korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. Järgima peab meditsiiniasutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Visake kõik teravad/teravaotsalised kapillaarvere võtmiseks mõeldud esemed sobivatesse kogumismahutitesse.

4. Süsteemide Microvette ala- või ületäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparatsiooni/lisandi suhtes ja võib anda valesid analüüsitulemusi.

5. Süsteemiga Microvette® prooviks võetud ja töödeldud veri ei ole ette nähtud taassüstimiseks inimese kehasse.

6. Tooteid ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Piirangud

1. Juhul kui vereproove säilitatakse süsteemis Microvette®, siis peaks labor analüütide stabiilsust hindama või vaatama seda analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

2. Isegi kui plasma või seerum eraldatakse tsentrifuugimise teel süsteemidest Microvette ja/või barjäär on olemas, siis ei eraldata tingimata kõiki rakke täielikult. Jääkainevahetus või loomulik lagunemine võivad 

mõjutada analüütide kontsentratsioone. Analüüdi stabiilsust tuleks hinnata seoses säilitamisnõu ja labori tingimustega.

3. Terapeutiliste ravimite puhul tuleb proovimaterjali sobivus testikomplektide/analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist üle kontrollida.

Ladustamine

Toodet tuleb ladustada toatemperatuuril.
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Proovivõtmine ja käitleemine 

ENNE KUI TE ALUSTATE KAPILLAARVERE PROOVI VÕTMIST, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kõik vajatavad süsteemid Microvette, mis on tähistatud suuruse ja lisandi järgi.

2. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

3. 

4. (Safety) lantsett või sisselõikelantsett.

5. 

kasutada vere alkoholitestide tegemiseks.

6. Kuivad mikroobivabad tampoonid.

7. Plaaster.

8. Teravate/teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks jäätmekäitluseks.

ET 

Soovitatud proovivõtmise järjekord (CLSI* GP42)

1. EDTA-katsutid 

2. Liitiumhepariiniga katsutid, geeliga/geelita 

3. Glükolüüsi inhibiitoritega katsutid 

4. Katsutid seerumi hüübimisuuringuteks, geeliga/geelita

JUHIS Esimene veretilk visatakse minema.

JUHIS Järgige meditsiiniasutuse eeskirju proovivõtmise järjekorra kohta.

Avage Microvette® ja pange sulgurkork kõrvale. Pange peale kaasasolev kork koos kokku pandud kapillaariga.

Hoidke süsteemi Microvette® horisontaalselt või kergelt kallutatult ja võtke veretilku kapillaariga.

Pärast kapillaari täielikku täitmist laske verel vertikaalses asendis katsutisse voolata ja tühjendage kapillaar täielikult. Kõrvaldage kork koos kapillaariga ja sulgege katsuti uuesti sulgurkorgi sissevajutamise teel.

Keerake proovid hoolikalt ümber.

Kapillaartehnika koos kapillaariga

KOKKUPUUTERISKI MINIMEERIMISEKS KAPILLAARVERE PROOVI VÕTMISE AJAL KANDKE KINDAID.

1. Valige välja vajalikuks prooviks sobiv Microvette®.

2. Valige koht (Safety) lantseti või sisselõikelantsetiga tehtava punktsiooni jaoks. Punktsioonikoha ettevalmistamiseks järgige meditsiiniasutuse suuniseid.

Juhised hüübimise kohta / süsteemi Microvette® CB 200, seerum/seerum-geel, kohta 

Laske süsteemi Microvette®, seerum/seerum-geel, pärast vereproovi võtmist 30 minutiks püstises asendis hüübida, et tagada pärast tsentrifuugimist selge eralduskiht.

Soovitatud ajad tuginevad intaktsele hüübimisprotsessile. Haigusest tingitud hüübimishäiretega või hüübimist pärssivate teraapiate mõju all olevate patsientide veri vajab täielikuks hüübimiseks rohkem aega.
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ET 

Tsentrifuugimine

TÄHELEPANU! 

Palun vaadake meie tsentrifuugimise soovitusi mitmesuguste preparatsioonide kohta allolevast tabelist.

Tsentrifuugide otsakud tuleb valida kasutatavate süsteemide Microvette suurust arvesse võttes. Suhteline tsentrifugaalkiirendus on järgmises seoses seadistatud pööretega/minutis:

RZB (g-jõud) = 11,2 × r × (UpM/1000)2,

„RZB“: „Relative Zentrifugalkraft“, suhteline tsentrifugaaljõud (inglise keeles RCF, „relative centrifugal force“),

„UpM“: „Umdrehung pro Minute“, pööret minutis (min ) või: n = „pöörete arv minutis“ (inglise keeles: RPM, „revolutions per minute“),

„r“ [cm]: „Tsentrifuugimisraadius alates tsentrifuugi keskkohast kuni süsteemi Microvette® põhjani.“

Ilma geelita süsteeme Microvette võib tsentrifuugida tsentrifuugide abil, millel on fikseeritud nurgaga või rippuvate hoidikutega rootor.

Koos geeliga süsteemid Microvette on kavandatud eranditult tsentrifuugide jaoks, millel on rippuvate hoidikutega rootor. SARSTEDT pole valideerinud tsentrifuugimist tsentrifuugide abil, millel on fikseeritud nurgaga 
rootor, ja seda ei soovitata. Peale selle tuleks tsentrifuugida mitte hiljem kui 2 tundi pärast proovivõtmist, kuna see võib kaasa tuua tulemuste moonutamise. 

Süsteeme Microvette peaks tsentrifuugima allpool loetletud tsentrifuugimistingimuste kohaselt. Kui peaks kasutatama teisi tingimusi, siis tuleb need kasutajal endal valideerida.

Tuleb tagada, et süsteemid Microvette istuksid tsentrifuugi otsakutes hästi. Süsteemid Microvette, mis üle otsaku ulatuvad, võivad tsentrifuugi pea külge takerduda ja puruneda. Tsentrifuug peab olema ühtlaselt täidetud. 
Selleks järgige tsentrifuugi kasutusjuhendit.

ETTEVAATUST! Ärge eemaldage purunenud süsteeme Microvette käega.

Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumise riski.

3. Saastunud või täidetud kapillaarvere proovide võtmise süsteemid tuleb visata ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

Joonis Preparatsioon
Tavasoovitus Alternatiivne soovitus

Seerum

5 min või 10 min

EDTA2

Seerum-geel1

1

2
Tsentrifuugimine temperatuuril 20°C
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ET 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Ladustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik



34

Emploi prévu

La Microvette® CB 200 est un système de prélèvement sanguin. Elle s’utilise avec des lancettes pour le prélèvement de sang capillaire à l’aide d’un capillaire End-to-End. Les Microvette® CB 200 sont destinées au 
prélèvement, au transport manuel à l’intérieur du laboratoire et au traitement d’échantillons de sang capillaire au sein du laboratoire de biologie clinique. Le produit est conçu pour une utilisation dans un environnement 
professionnel et l’application par un personnel médical qualifié.

Description du produit

La Microvette®

l’additif dépend de la méthode d’analyse. Il est indiqué par le fabricant des réactifs d’essai et/ou du dispositif d’analyse dans lequel l’essai est réalisé.

Mode d’emploi – SARSTEDT Microvette® CB 200 FR 

Additif Codes lettres

Tube avec sérum 

Microvette® CB 200 avec sérum CAT - blanc

Microvette® CB 200 avec sérum en gel CAT - marron

Tube avec ETDA

Microvette® CB 200 avec K3 EDTA** K3E violet rouge

Tube avec inhibiteurs de glycolyse

Microvette® FE - jaune

Codes couleur des bouchons à vis Microvette®

SARSTEDT Microvette® CB 200 Serum / Serum-Gel 

La Microvette® avec sérum contient un activateur de coagulation. Elle s’utilise pour le prélèvement de sérum. La Microvette® avec sérum en gel contient un activateur de coagulation. Elle s’utilise pour le prélèvement 

sérum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

La Microvette® avec K3 EDTA est recouverte de K3 EDTA, un anticoagulant. Elle est destinée aux analyses hématologiques.

SARSTEDT Microvette® CB 200 Fluorid / K3 EDTA 

La Microvette® avec fluorure/K3 EDTA est recouverte de K3 EDTA, un anticoagulant. Elle contient également du fluorure pour l’inhibition de la glycolyse.

Consignes de sécurité et avertissements

1. 

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les ustensiles de prélèvement sanguin tranchants/pointus conformément aux prescriptions et aux procédures en vigueur au sein de votre établissement. En cas de contact 

conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Éliminez tous les objets tranchants/pointus nécessaires au prélèvement de sang capillaire dans des conteneurs à déchets appropriés.

4. 

5. Le sang prélevé et traité dans la Microvette® n’est pas destiné à être réinjecté dans le corps humain.

6. 

Restrictions

1. En cas de stockage d’échantillons de sang dans la Microvette®, il convient d’évaluer la stabilité des substances à analyser par le laboratoire concerné ou de consulter le mode d’emploi du fabricant du dispositif 

d’analyse.

2. Même lorsque le plasma ou le sérum de la Microvette est séparé par procédé de centrifugation et/ou en présence d’une barrière, il est possible que toutes les cellules ne soient pas entièrement séparées. La 

mutation de la substance résiduelle ou le processus de dégradation naturel peuvent impacter les concentrations des substances à analyser. La stabilité des substances à analyser doit être évaluée en fonction du 

récipient de stockage et des conditions dans le laboratoire concerné.

3. 

Stockage

Le produit doit être stocké à température ambiante.
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Prélèvement d’échantillon et manipulation 

AVANT DE COMMENCER LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Tous les tubes Microvette, marqués en fonction de la taille et de l’additif.

2. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger des agents pathogènes transmissibles par le sang ou des matières potentiellement infectieuses.

3. 

4. Lancette (de sécurité) ou d’incision.

5. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respecter les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement pour le prélèvement de l’échantillon). N’utilisez pas de 

matériel de nettoyage à base d’alcool si les échantillons sont destinés à être utilisés pour un test d’alcoolémie sanguin.

6. Compresses sèches à faible charge microbiologique.

7. Pansements.

8. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants/pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé.

FR 

1. Tubes avec EDTA 

2. Tubes avec héparine de lithium avec/sans gel 

3. Tubes avec inhibiteurs de glycolyse 

4. Tubes avec sérum avec/sans gel pour les analyses de la coagulation

Ouvrez la Microvette® et mettez de côté le bouchon obturateur. Mettez en place le bouchon fourni avec le capillaire End-to-End monté.

Tenez la Microvette® en position horizontale ou légèrement inclinée et prélevez les gouttes de sang avec le capillaire End-to-End.

Une fois le capillaire entièrement rempli, laissez le sang s’écouler dans le tube en position verticale et videz entièrement le capillaire. Éliminez le bouchon avec le capillaire End-to-End, puis refermez le tube en 
enfonçant le bouchon obturateur.

Agitez minutieusement l’échantillon en le retournant.

Technique capillaire avec capillaire End-to-End

POUR MINIMISER LE RISQUE D’EXPOSITION PENDANT LE PRÉLÈVEMENT SANGUIN CAPILLAIRE, PORTER DES GANTS.

1. Sélectionner une Microvette® adaptée pour l’échantillon nécessaire.

2. Sélectionnez la zone de la ponction avec une lancette (de sécurité) ou d’incision. Pour la préparation de la zone de ponction, respecter les directives de l’établissement.

Remarques relatives à la coagulation/ à la Microvette®

Après le prélèvement sanguin, laissez la Microvette®

Les durées recommandées sont basées sur un processus de coagulation intact. Le sang de patients présentant des troubles de la coagulation dus à une maladie ou à un traitement anticoagulant nécessite plus de 
temps pour une coagulation complète.
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FR 

Centrifugation

2,

-1

®.

Les Microvette sans gel peuvent être centrifugées dans des centrifugeuses dotées d’un rotor à angle fixe ou d’un rotor libre.

Les Microvette avec gel sont uniquement conçues pour les centrifugeuses dotées d’un rotor libre. La centrifugation dans des centrifugeuses dotées d’un rotor à angle fixe n’est ni validée par SARSTEDT, ni 

Les Microvette doivent être centrifugées selon les conditions de centrifugation répertoriées ci-dessous. Si d’autres conditions sont utilisées, celles-ci doivent être validées par l’utilisateur lui-même.

Il faut s’assurer que les Microvette sont placées correctement dans les inserts de la centrifugeuse. Une Microvette qui dépasse de l’insert peut se coincer dans la tête de la centrifugeuse et se briser. La centrifugeuse 
doit être remplie de manière uniforme. Pour ce faire, observer le mode d’emploi de la centrifugeuse.

Élimination

1. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les systèmes de prélèvement de sang capillaire contaminés ou remplis doivent être mis au rebut dans un récipient d’élimination pour substances biologiques dangereuses, qui peut ensuite être placé en autoclave 

et incinéré.

4. L’élimination doit être réalisée dans un incinérateur adapté ou par autoclavage (stérilisation à la vapeur).

Illustration Préparation
Durées et valeurs g (=ACR*)

Recommandation standard Recommandation alternative

Sérum

ou

EDTA2

Sérum-Gel1

1

2
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FR 

laboratoire), Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic 

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

Microvette® ®

Opis proizvoda

Microvette®

Uputa za upotrebu – SARSTEDT Microvette® CB 200 HR 

Aditiv Oznaka

Spremnik za serum 

Microvette® CB 200 s aktivatorom koagulacije CAT - bijela

Microvette® CB 200 s aktivatorom koagulacije i gelom CAT -

Spremnik s EDTA

Microvette® CB 200 s K3 EDTA** K3E crvena

Spremnik s inhibitorima glikolize

Microvette® FE -

®:

SARSTEDT Microvette® CB 200 Serum / Serum-Gel 

Microvette® ®

®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette®

SARSTEDT Microvette® CB 200 Fluorid / K3 EDTA 

Microvette®

predmetnog testa. 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. 

4. Nedovoljno punjenje ili prekomjerno punjenje Microvette®

5. ® CB 200 nije namijenjena ponovnom ubrizgavanju u ljudsko tijelo.

6. 

1. ®

2. ®

3. 

Proizvod treba skladištiti na sobnoj temperaturi.
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Uzorkovanje i rukovanje 

1. Sve potrebne Microvette®

2. 

3. 

4. (Sigurnosna) lanceta ili incizijska lanceta.

5. 

zbog mjerenja razine alkohola u krvi.

6. 

7. Flaster.

8. Spremnik za odlaganje oštrih/šiljastih predmeta za sigurno zbrinjavanje iskorištenih materijala.

HR 

1. Spremnici s EDTA-om 

2. Spremnici s litij-heparinom s gelom / bez gela 

3. Spremnici s inhibitorima glikolize 

4. Spremnici za koagulacijske pretrage u serumu s gelom / bez gela

NAPOMENA: Prva se kapljica krvi uklanja.

®

Microvette®

1. ® CB 200 za potreban uzorak.

2. Mjesto za punkciju (sigurnosnom) odaberite lancetom ili incizijskom lancetom. Za pripremu mjesta za punkciju slijedite smjernice ustanove.

Napomene o koagulaciji/epruveti Microvette® CB 200 Serum / Serum-Gel: 

Nakon uzimanja krvi ostavite da se krv zgrušava u Microvette®

koaguliranje.
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HR 

POZOR! 
® ®

®

RCF (g-sila) = 11,2 x r x (UpM/1000)2

„RCF“: „relativna centrifugalna sila“, (engl.: RCF „relative centrifugal force”),

„UpM“: „okretaji u minuti“ (min-1), ili: n = „broj okretaja u minuti“ (engl.: RPM „revolutions per minute“),

„r“ [u cm]: „polumjer vrtnje od središta centrifuge do dna mikroepruvete Microvette®,

Microvette®

Microvette®

Microvette® CB 200 treba centrifugirati u skladu s dolje navedenim uvjetima centrifugiranja. Ako se primjenjuju drugi uvjeti, korisnik ih mora sam validirati.

® CB 200 budu pravilno postavljene u umetke centrifuge. Microvette® CB 200 koje vire iz umetka mogu zahvatiti glavu centrifuge i slomiti se. Centrifuga se mora puniti 
ravnomjerno. Pogledajte upute za uporabu centrifuge.

®

Zbrinjavanje

1.

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).

Aditiv
Vremena i g-sila (= RCF*)

Standardna preporuka Alternativna preporuka

5 min

10 000 x g

ili 10 min

2000 – 10 000 x gEDTA2

2000 x g

Serum gel1 10 000 x g 4000 – 10 000 x g

1

2
Centrifugiranje pri temperaturi od 

20 °C
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HR 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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A felhasználás célja

A Microvette® CB 200 egy vérvételi rendszer, ahol a kapilláris vérvételhez szükséges lándzsákat End-to-End kapillárisok segítségével használják. A Microvette® CB 200 a kapilláris vérminták levételére, kézi, üzemen belüli 

A Microvette®

Használati utasítás – SARSTEDT Microvette® CB 200 HU 

Adalékanyag Kupak színe az ISO 6710 szerint Kupak színe a BS 4851* szerint

Szérum edény 

Microvette® CB 200 szérummal CAT - fehér

Microvette® CB 200 szérum-géllel CAT - barna

EDTA edény

Microvette® CB 200 K3 EDTA**-val K3E lila piros

Edény glikolízis gátlószerrel

Microvette® FE - sárga

Microvette®

SARSTEDT Microvette® CB 200 szérummal / szérum-géllel 

A Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA-val 
®

SARSTEDT Microvette®

®

1. 

2. 

3. 

4. A Microvette csövek alul- vagy túltöltése a vér és a preparátum / adalékanyag hamis arányához vezethet és hibás elemzési eredményeket adhat.

5. A Microvette®

6. 

Korlátozások

1. Amennyiben a vérmintákat Microvette®

2. Ha a plazma vagy a szérum a Microvette csövek centrifugálása során szét is válik és/vagy akadály van jelen, nem feltétlenül került minden sejt teljesen elkülönítésre. A maradék anyagok metabolizmusa vagy a 

3. 

Tárolás
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Mintavétel és kezelés 

1. 

2. 

3. Címkék a minta azonosításához.

4. 

5. 

használják fel.

6. 

7. Ragtapasz.

8. 

HU 

Ajánlott mintavételi sorrend (CLSI* GP42):

1. Edények EDTA-val 

2. Edények lítium-heparinnal géllel / gél nélkül 

3. 

4. 

Nyissa ki a Microvette®

Tartsa a Microvette® csövet vízszintesen vagy enyhén megdöntve, és fogja fel a vércseppeket az End-to-End kapillárissal.

Kapilláris technika End-to-End kapillárisokkal

1. ® csövet a szükséges mintához.

2. 

®

Vérvétel után hagyja a szérumos / szérum géles Microvette®
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HU 

Centrifugálás

FIGYELEM! 

2,

„RPM“: „Fordulat per perc“ (min-1), vagy: n = „percenkénti fordulatszám“ angolul „revolutions per minute“),
®

1.

2.

3.

lehet égetni.

4.

Kép Preparátum

Szérum

5 perc

10.000 x g

vagy 10 perc

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Szérum gél1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
Centrifugálás 20°C-on
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HU 

Termékre vonatkozó szabványok és irányelvek érvényes változata

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Gyártási ország



46

Destinazione d'uso

Microvette® CB 200 è un sistema di prelievo ematico da utilizzare con lancette per il prelievo di sangue capillare mediante capillare end-to-end. Microvette® CB 200 serve al prelievo, al trasporto manuale interno e alla 
manipolazione dei campioni di sangue capillare nei laboratori clinici. Il prodotto è destinato all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio preparato.

Descrizione del prodotto

Il sistema Microvette®

dell'additivo dipende dal metodo di esame analitico. Viene indicata dal produttore dei reagenti e/o dei dispositivi di analisi su cui viene condotto il test.

Istruzioni d’uso - Microvette® CB 200 SARSTEDT IT 

Additivo Codice in lettere

Contenitore con siero 

Microvette® CB 200 con siero CAT - Bianco

Microvette® CB 200 con siero gel CAT - Marrone

Contenitore con EDTA

Microvette® CB 200 con K3 EDTA** K3E Viola Rosso

Contenitore con inibitori della glicolisi

Microvette® FE - Giallo

Codici colore dei tappi a vite Microvette®:

Microvette® CB 200 siero / siero gel SARSTEDT 

Microvette® con siero contiene un attivatore della coagulazione e viene utilizzato per estrarre il siero. Microvette® con siero gel contiene un attivatore della coagulazione e viene utilizzato per estrarre il siero. In seguito alla 
centrifugazione, il gel contenuto forma uno strato di separazione tra il sangue coagulato e il siero. Le soluzioni Microvette® con siero/siero gel sono concepite per analisi clinico-chimiche basate sul siero.

Microvette® CB 200 K3 EDTA SARSTEDT 

Microvette® con K3 EDTA è rivestita con l’anticoagulante K3 EDTA e destinata alle analisi ematologiche.

Microvette®

Microvette® con fluoruro / K3 EDTA è rivestita con l’anticoagulante K3 EDTA e contiene fluoruro per l’inibizione della glicolìsi.

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali: indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dal sangue.

2. 

consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. 

4. 

5. Il sangue prelevato e manipolato con Microvette® non deve essere nuovamente iniettato nell'organismo umano.

6. Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Limitazioni

1. In caso di conservazione dei campioni ematici in Microvette®

2. Anche se il plasma o il siero viene separato mediante la centrifugazione di Microvette e/o è presente una barriera, è possibile che non tutte le cellule vengano completamente separate. Il metabolismo residuo o il 

3. 

Conservazione

Conservare il prodotto a temperatura ambiente.
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Prelievo e manipolazione del campione 

PRIMA DI PROCEDERE AL PRELIEVO EMATICO CAPILLARE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Preparazione per il prelievo ematico capillare e materiale di lavoro necessario:

1. Tutte le Microvette necessarie, contrassegnate in base a dimensioni e additivo.

2. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali potenzialmente infettivi.

3. 

4. Lancetta (Safety) oppure lancetta per incisione.

5. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo del campione). Non utilizzare materiali di pulizia a base di alcol se i campioni 

devono essere utilizzati per il test dell'alcolemia.

6. Tamponi asciutti e asettici.

7. Cerotto.

8. 

IT 

Procedura di prelievo consigliata (CLSI* GP42)

1. Contenitori con EDTA 

2. Contenitori con litio eparina con/senza gel 

3. Contenitori con inibitori della glicolisi 

4. Contenitori con siero per analisi della coagulazione con/senza gel

NOTA: la prima goccia di sangue deve essere scartata.

NOTA: per la procedura di prelievo, attenersi alle norme del proprio istituto.

Aprire la Microvette® mettere da parte il tappo di chiusura. Applicare il tappo in dotazione con il capillare end-to-end montato.

Tenere la Microvette® in posizione orizzontale o leggermente inclinata e raccogliere le gocce di sangue con il capillare end-to-end.

Dopo aver riempito completamente il capillare far scorrere il sangue in posizione verticale nel contenitore e svuotare completamente il capillare. Smaltire il tappo con il capillare end-to-end e chiudere nuovamente 
il contenitore premendovi sopra il tappo di chiusura.

Capovolgere delicatamente i campioni.

Tecnica capillare con capillare end-to-end

Istruzioni generali:

PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI ESPOSIZIONE, DURANTE IL PRELIEVO DI SANGUE CAPILLARE INDOSSARE I GUANTI.

1. Selezionare la Microvette® idonea per il campione richiesto.

2. Scegliere il punto dove praticare l'incisione con una lancetta (Safety) o una lancetta per incisione. Per la preparazione del punto di incisione, attenersi alle linee guida dell'istituto.

Note sulla coagulazione / su Microvette® CB 200 siero / siero gel: 

Dopo il prelievo del sangue far coagulare Microvette® siero/siero gel per 30 minuti in posizione verticale per garantire un chiaro strato di separazione dopo la centrifugazione.

I tempi consigliati si basano su un processo di coagulazione intatto. Il sangue di pazienti con problemi di coagulazione dovuti a malattia o che assumono terapie anticoagulanti necessita di più tempo per la completa 
coagulazione.
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IT 

Centrifugazione

ATTENZIONE! 
La centrifugazione di Microvette che presentino incrinature o la centrifugazione a un'accelerazione eccessiva può causare la rottura delle Microvette con eventuale rilascio di sostanze potenzialmente 
pericolose.

Verificare le indicazioni consigliate per la centrifugazione delle diverse preparazioni nella tabella sottostante.

Gli inserti per centrifuga devono essere selezionati in base alle dimensioni delle Microvette utilizzate. L'accelerazione centrifuga relativa dipende dal numero di giri al minuto impostato:

2

''RCF'': ''forza centrifuga relativa'' (dall'inglese ''relative centrifugal force'')

''Giri/min'': ''giri al minuto'' (min-1

''r'' [in cm]: ''raggio della centrifuga'' misurato dal centro della centrifuga al fondo della Microvette®

È possibile centrifugare Microvette senza gel in centrifughe con rotore oscillante o ad angolo fisso.

Le soluzioni Microvette con gel sono concepite esclusivamente per centrifughe con rotore oscillante. La centrifugazione in centrifughe con rotore ad angolo fisso non è convalidata da SARSTEDT ed è sconsigliata. 
Inoltre, se la centrifugazione non viene eseguita entro due ore dal prelievo, è possibile che i risultati siano alterati.

La centrifugazione di Microvette deve avvenire secondo le condizioni di centrifugazione illustrate di seguito. Eventuali condizioni differenti devono essere convalidate autonomamente dall'utente.

Occorre verificare che le Microvette siano posizionate correttamente negli inserti per centrifuga. Le Microvette che sporgono dall'inserto possono restare intrappolate nella parte superiore della centrifuga e rompersi. La 
centrifuga deve essere riempita in maniera omogenea. A tal proposito, attenersi alle istruzioni d'uso della centrifuga.

ATTENZIONE! Non rimuovere manualmente le Microvette rotte.

Consultare le istruzioni d'uso della centrifuga per indicazioni relative alla disinfezione.

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. I sistemi di prelievo ematico capillare contaminati o riempiti devono essere smaltiti in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4.

Figura Preparazione
Raccomandazione standard Raccomandazione alternativa

Siero

oppure

EDTA2

2.000 x g

Fluoruro per glucosio

Siero gel1

1

2
Centrifugazione a 20 °C
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IT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all'autorità nazionale competente.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica 

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione



50

Microvette® CB 200 . Microvette® CB 200

Microvette® CB 200  200μl 

 – SARSTEDT Microvette® CB 200 KO 

ISO 6710 BS 4851*

 Microvette® CB 200 CAT -

Microvette® CB 200 CAT -

EDTA 

K3 EDTA**  Microvette® CB 200 K3E

/K3 EDTA  Microvette® CB 200 FE -

Microvette® 

**

SARSTEDT Microvette® CB 200 

 Microvette®  Microvette®

Microvette

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

K3 EDTA  Microvette®  K3 EDTA

SARSTEDT Microvette® CB 200 /K3 EDTA 

/K3 EDTA  Microvette®  K3 EDTA

 HIV, HCV, HBV 

4. Microvette

5. Monovette®

 Microvette®

Monovette
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Microvette.

KO 

(CLSI* GP42):

1. EDTA 

Microvette®

Microvette®

Microvette®

/Microvette® CB 200 

Microvette® 30
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KO 

 Monovette  Monovette

Monovette

RCF (g-force) = 11.2 x r x (rpm/1000)2,

"RCF": " ", ( : RCF "relative centrifugal force")

"rpm": " "(min-1), : n = " "( : RPM "revolutions per minute")

"r" [cm ]: "  Monovette®

Monovette

Monovette SARSTEDT 

Microvette

Microvette Microvette

Microvette

 g (=RCF*)

5

10,000 x g

10

2,000 - 10,000 x gEDTA2

2,000 x g

10,000 x g 4,000 - 10,000 x g

*RZB: 
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KO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

CE
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Naudojimo paskirtis

„Microvette® CB 200“ yra kraujo surinkimo sistema ir kartu su lancetais naudojama kapiliariniam kraujui paimti „end to end“ kapiliaru. „Microvette® CB 200“ "Microvette®

„Microvette®

® LT 

Priedas Raidinis kodas Gaubtelio spalva pagal ISO 6710 Gaubtelio spalva pagal BS 4851*

„Microvette® CB 200“ su serumu CAT - balta

„Microvette® CB 200“ su serumu-geliu CAT - ruda

„Microvette® CB 200“ su K3 EDTA** K3E raudona

„Microvette® FE - geltona

„Microvette®

SARSTEDT „Microvette® CB 200“ su serumu / serumu-geliu 

„Microvette®“ su serumu yra koaguliacijos aktyvatorius ir jie skirti serumui paimti. „Microvette®

SARSTEDT „Microvette® CB 200“ K3 EDTA 

„Microvette®“ su K3 EDTA padengti antikoaguliantu K3 EDTA ir yra skirti hematologiniams tyrimams.

SARSTEDT „Microvette®

„Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Kraujas, paimtas ir apdorotas naudojant „Microvette®

6. 

Apribojimai

1. ®

2. 

3. 

Laikymas
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1. 

2. 

3. 

4. (Saugos) lancetas arbapjovimo lancetas

5. 

kiekio kraujyje tyrimui.

6. 

7. Pleistras.

8. 

LT 

1. 

2. 

3. 

4. 

Atidarykite „Microvette®

Laikykite „Microvette®

1. ®“.

2. 

® CB 200“ su serumu / serumu-geliu: 
®
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LT 

Centrifugavimas

2,

-1

„r“ [cm]: „Išcentrinis spindulys nuo centrifugos centro iki „Microvette®

„Microvette“ be gelio galima centrifuguoti centrifugose su fiksuoto kampo rotoriais arba pasukamais rotoriais.

Šalinimas

1.

2.

3.

4.

Paruošimas

Serumas

5 min.

10 000 x g

arba 10 min.

2 000–10 000 x gEDTA2

2000 x g

Serumo gelis1 10 000 x g 4 000–10 000 x g

1

2
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LT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Galimi techniniai pakeitimai.

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

 diagnostikai 

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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Microvette® ®

Microvette®

® CB 200 LV 

Piedeva Burtu kods

Seruma trauks 

Microvette® CB 200 ar serumu CAT - balts

Microvette® CAT -

EDTA trauks

Microvette® CB 200 ar K3 EDTA** K3E violets sarkans

Trauks ar glikozes inhibitoriem

Microvette® FE - dzeltens

Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Ar Microvette®

6. 

1. ®

2. 

3. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Sauss tampons bez mikroorganismiem.

7. 

8. 

LV 

1. Tvertnes ar EDTA 

2. 

3. 

4. 

Atveriet Microvette®

Turiet Microvette®

1. Nepieciešamajam paraugam atlasiet atbilstošo Microvette®.

2. 

®

®
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LV 

2,

-1

®,

lietošanas instrukciju.

1.

2.

3.

4.

Standarta ieteikums

Serums

5 min.

10 000 x g

vai 10 min.

2000 - 10 000 x gEDTA2

2000 x g

1 10 000 x g 4000 - 10 000 x g

1

2



61

LV 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

Artikula numurs

Partijas nosaukums

 diagnostika 
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Gebruik

De Microvette® CB 200 is een bloedafnamesysteem en wordt samen met lancetten gebruikt voor de capillaire bloedafname door middel van een end-to-end-capillair. De Microvette® CB 200 wordt gebruikt voor de 
afname, het manuele interne transport en de verwerking van capillaire bloedmonsters in het klinische laboratorium. Het product is bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch 
personeel en laboratoriumpersoneel.

De Microvette® CB 200 bestaat uit een kunststof buisje, een 200 μl capillair met geïntegreerde houder en een kleurgecodeerde kunststof indrukdop, alsook verschillende additieven (preparaten). De keuze van het 
additief hangt af van de analytische testmethode. Deze wordt gespecificeerd door de fabrikant van de testreagentia en/of het analyseapparaat waarop de test uitgevoerd wordt.

® CB 200 NL

Additief Lettercode Kleur van de dop volgens ISO 6710 Kleur van de dop volgens BS 4851*

Microvette® CB 200 met serum CAT - wit

Microvette® CB 200 met serumgel CAT - bruin

Microvette® CB 200 met K3 EDTA** K3E paars rood

Microvette® FE - geel

Kleurcodes van de Microvette® schroefdoppen:

SARSTEDT Microvette® CB 200 serum / serumgel 

De Microvette® met serum bevat een stolselactivator en wordt gebruikt voor het verkrijgen van serum. De Microvette® met serumgel bevat een stolselactivator en wordt gebruikt voor het verkrijgen van serum. Na 
centrifugatie vormt de er in aanwezige gel een scheidingslaag tussen de bloedkoek en het serum. Microvetten met serum/serumgel zijn bestemd voor klinisch chemisch onderzoek van serum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

De Microvette® met K3 EDTA is gecoat met het antistollingsmiddel K3 EDTA en is bestemd voor hematologisch onderzoek.

SARSTEDT Microvette®

De Microvette® met fluoride/K3 EDTA is gecoat met het antistollingsmiddel K3 EDTA en bevat fluoride voor glycolyse-inhibitie.

gebruikershandleiding van de fabrikant van het analyseapparaat. 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

pathogenen.

2. 

3. Gooi alle scherpe/puntige voorwerpen voor capillaire bloedafname weg in de daarvoor bestemde afvalcontainers.

4. Onder- of overvulling van de Microvette leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste analyseresultaten.

5. Bloed dat met de Microvette®

6. 

Beperkingen

1. Als bloedmonsters in de Microvette®

analyseapparaat worden gehaald.

2. 

3. 

Bewaren

Het product moet bij kamertemperatuur worden bewaard.
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Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME BEGINT.

Voorbereiding voor de capillaire bloedafname en benodigdheden:

1. Alle benodigde microvetten, gemarkeerd volgens grootte en additief.

2. 

3. 

4. (Safety-)lancet of incisielancet.

5. 

alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden.

6. 

7. Pleister.

8. 

NL

Aanbevolen afnamevolgorde (CLSI* GP42):

1. Buisjes met EDTA 

2. Buisjes met lithiumheparine met/zonder gel 

3. Buisjes met glycolyse-inhibitoren 

4. Buisjes voor stollingstests serum met/zonder gel

OPMERKING: De eerste druppel bloed wordt weggeveegd.

OPMERKING: Volg de instructies van uw instelling voor de volgorde van afname

Open de Microvette® en leg de afsluitdop neer. De bijgevoegde dop met de gemonteerde end-to-end capillair erop plaatsen.

Houd de Microvette® horizontaal of lichtjes gekanteld en vang de bloeddruppels op met de end-to-end capillair.

Na het volledig vullen van de capillair het bloed in verticale positie in het buisje laten lopen en de capillair volledig ledigen. De dop met de end-to-end capillair verwijderen (afval) en het buisje met de afsluitdop 
opnieuw sluiten door te drukken.

Meng het monster zorgvuldig en voorzichtig!

Capillaire techniek met end-to-end-capillair

Algemene instructies:

DRAAG HANDSCHOENEN TIJDENS DE CAPILLAIRE BLOEDAFNAME OM HET BLOOTSTELLINGSRISICO TE BEPERKEN.

1. Kies de geschikte Microvette® voor de vereiste monstername.

2. 

Instructies omtrent bloedstolling / Microvette® CB 200 serum/serumgel: 

Laat na de bloedafname de Microvette® serum/serumgel 30 minuten rechtop stollen om een heldere scheidingslaag na centrifugatie te garanderen.

De aanbevolen tijden zijn gebaseerd op een intact stollingsproces. Bloed van patiënten met ziektegerelateerde stollingsstoornissen of die een antistollingstherapie ondergaan, heeft meer tijd nodig voor volledige stolling.
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NL

Centrifugatie

LET OP! 

Raadpleeg de tabel hieronder voor onze centrifugeeraanbevelingen voor de verschillende preparaten.

Centrifuge-inzetstukken moeten worden gekozen op basis van de grootte van de gebruikte Microvette. De relatieve centrifugale versnelling is als volgt gerelateerd aan het ingestelde aantal omwentelingen/min:

RCV (g-kracht) = 11,2 x r x (tpm/1000)2,

RCV: Relatieve centrifugale versnelling, (Engels: RCF, relative centrifugal force),

Tpm: Omwentelingen per minuut (min-1), of: n = toeren per minuut (Engels: RPM, revolutions per minute),

r [in cm]: Radius van het midden van de centrifuge tot de onderkant van de Microvette®,

Microvetten zonder gel kunnen worden gecentrifugeerd in centrifuges met een rotor met vaste hoek of met een uitzwenkbare rotor.

Microvetten met gel zijn uitsluitend ontworpen voor centrifuges met uitzwenkbare rotor. Centrifugeren in centrifuges met een rotor met een vaste hoek is niet gevalideerd door SARSTEDT en wordt niet aanbevolen. 
Bovendien mag niet later dan twee uur na de afname worden gecentrifugeerd, aangezien dit tot onjuiste resultaten kan leiden.

De Microvette moet worden gecentrifugeerd volgens de hieronder vermelde centrifugeervoorwaarden. Indien andere voorwaarden gehanteerd worden, dienen deze door de gebruiker zelf te worden gevalideerd.

Zorg ervoor dat de Microvetten op de juiste wijze in de centrifuge-inzetstukken geplaatst zijn. Microvetten die buiten de houder uitsteken, kunnen aan de centrifugekop vast komen te zitten en breken. De centrifuge moet 
gelijkmatig worden gevuld. Raadpleeg hiervoor de gebruikershandleiding van de centrifuge.

Instructies voor het desinfecteren van de centrifuge vindt u in de gebruikershandleiding van de centrifuge.

1.

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3.

4.

Afbeelding Voorbereiding
Standaardaanbeveling Alternatieve aanbeveling

Serum

5 min

10.000 x g

of 10 min

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Serumgel1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
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NL

CLSI* GP39 'Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection', Approved Standard.

CLSI* GP42 'Collection of Capillary Blood Specimens', Approved Standard. 

CLSI* GP44 'Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests', Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 'WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002'.  

Technische wijzigingen voorbehouden.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

diagnosticum 

Gebruikershandleiding opvolgen

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Microvette® CB 200 er et system for blodprøvetaking, og brukes sammen med lansetter til kapillær blodprøvetaking med ende-til-ende-kapillærrør. Microvette® CB 200 brukes til å ta prøver, til manuell intern transport og 
til behandling av kapillære blodprøver ved et klinisk laboratorium. Produktet er ment til bruk i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonell og laboratoriepersonell.

Produktbeskrivelse

Microvette®

den analytiske testmetoden. De bestemmes av produsenten av testreagensene og/eller av produsenten av analyseapparatet som testen gjennomføres med.

Bruksanvisning – SARSTEDT Microvette® CB 200 NO 

Additiv Bokstavkode Hettefarge etter ISO 6710 Hettefarge etter BS 4851*

serumrør 

Microvette® CB 200 med serum CAT - hvit

Microvette® CB 200 med serumgel CAT - brun

EDTA-rør

Microvette® CB 200 med K3 EDTA** K3E rød

rør med glukosehemmer

Microvette® FE - gul

Fargekodene til Microvette®-skruhettene:

SARSTEDT Microvette® CB 200 serum/serumgel 

Microvette® med serum inneholder en koaguleringsaktivator og brukes til serumutvinning. Microvette® med serumgel inneholder en koaguleringsaktivator og brukes til serumutvinning. Etter sentrifugering danner gelen et 
skillesjikt mellom blodclotten og serumet. Microvetter med serum/serumgel er ment til klinisk-kjemiske undersøkelser av serum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette® med K3 EDTA er belagt med antikoagulant K3 EDTA og er ment til hematologiske undersøkelser.

SARSTEDT Microvette®

Microvette® med fluorid / K3 EDTA er belagt med antikoagulant av typen K3 EDTA og inneholder fluorid for glykosehemming.

analyseprodusenten. 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. 

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt/spisst utstyr til blodprøvetaking i henhold til retningslinjene og prosedyrene som gjelder ved helseinstitusjonen der du jobber. Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller 

utilsiktet nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen der du jobber skal 

følges.

3. Alle skarpe/spisse gjenstander til kapillær blodprøvetaking skal kasseres i egnede avfallsbeholdere.

4. En under- eller overfylling av microvettene fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparat, og kan føre til feilaktige analyseresultater.

5. Blodet som er tatt ut og bearbeidet med Microvette®, er ikke beregnet til reinjeksjon i menneskekroppen.

6. Produktene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Begrensninger

1. Dersom blodprøver oppbevares i Microvette®, skal analyttenes stabilitet vurderes av det respektive laboratoriet, eller fastslås på grunnlag av bruksanvisningen fra produsenten av analyseutstyret.

2. 

innvirke på konsentrasjonen av analytter. Analyttens stabilitet skal vurderes med hensyn til oppbevaringsbeholderne og det respektive laboratoriets betingelser.

3. I forbindelse med terapeutiske medikamenter skal det kontrolleres om prøvematerialet er egnet med utgangspunkt i bruksanvisningen fra produsenten av prøve-/analyseutstyret.

Oppbevaring

Produktet skal oppbevares ved romtemperatur.
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Prøvetaking og håndtering 

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER DEN KAPILLÆRE BLODPRØVETAKINGEN.

Forberedelse av den kapillære blodprøvetakingen og nødvendig arbeidsmateriale:

1. Alle nødvendige microvetter, merket etter størrelse og additiv.

2. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførbare patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

3. 

4. (Safety-)lansett eller innsnittslansett.

5. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer for klargjøring av prøvetakingsstedet). Ikke bruk alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven skal benyttes til test av 

blodalkoholprosent.

6. Tørr, steril vattdott.

7. Plaster.

8. Avfallsbeholder for skarpe/spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer.

NO 

Anbefalt uttaksrekkefølge (CLSI* GP42):

1. rør med EDTA 

2. rør med litiumheparin med/uten gel 

3. rør med glukosehemmer 

4. rør for koaguleringsundersøkelser serum med/uten gel

MERKNAD: Den første bloddråpen forkastes.

MERKNAD: Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon når det gjelder rekkefølgen for prøvetaking.

Åpne Microvette® og legg stengeproppen til side. Sett på den medfølgende proppen med det monterte ende-til-ende kapillærrøret.

Hold Microvette® horisontalt eller lett skråstilt og ta opp bloddråpene med ende-til-ende-kapillærrøret.

Etter at kapillærrøret er fullt, lar du blodet renne ned i beholderen i loddrett stilling og tømmer kapillærrøret fullstendig. Kasser proppen med ende-til-ende kapillærrøret og lukk beholderen med stengeproppen ved 
å trykke den inn.

Sving prøvene rolig opp/ned.

Kapillærteknikk med ende-til-ende-kapillærbeholder

Generelle instrukser:

BRUK HANSKER FOR Å MINIMERE EKSPONERINGSFAREN UNDER DET KAPILLÆRE BLODUTTAKET.

1. Velg en egnet Microvette® til den nødvendige prøven.

2. Velg stedet der venepunksjonen skal foretas med en (Safety-)lansett eller innsnittslansett. Overhold retningslinjene for helseinstitusjonen ved forberedelsen av punksjonsstedet.

Merknader om koagulering / om Microvette® CB 200 serum/serumgel: 

Etter bloduttaket, skal Microvette®

Den anbefalte koaguleringstiden baserer seg på en intakt koaguleringsprosess. Blod fra pasienter med sykdomsbetingede koagulasjonsforstyrrelser eller som behandles med koagulasjonshemmende midler, trenger 
lengre tid til fullstendig gjennomkoagulering.
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NO 

Sentrifugering

OBS! 

Bruk våre sentrifugeringsanbefalinger for de ulike preparatene fra tabellen nedenfor.

Det skal velges sentrifugeinnsatser som passr til størrelsen på microvettene som anvendes. Den relative sentrifugalkraften står i følgende forhold til innstilt omdreining/min:

RZB (g-kraft) = 11,2 x r x (o/min/1000)2,

-1

®,

microvetter uten gel kan sentrifugeres i sentrifuger med fastvinkel- eller med utsvingrotor.

Microvetter med gel er utelukkende beregnet for sentrifuger med utsvingrotor. Sentrifugering i sentrifuger med fastvinkelrotor er ikke validert av SARSTEDT og anbefales ikke. Dessuten skal sentrifugeringen ikke utføres 

Microvetter skal sentrifugeres i henhold til sentrifugeringsbetingelsene som står oppført under. Hvis andre betingelser skal brukes, må de valideres av brukeren selv.

Det må sikres at microvettene sitter riktig i sentrifugeinnsatsene. Microvetter som stikker ut over innsatsen, kan sette seg fast i sentrifugehodet og knuse. Sørg for at sentrifugen er jevnt fylt. Følg bruksanvisningen for 
sentrifugen.

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3.

4.

Preparering
Tider og g-tall (=RZB*)

Standard anbefaling Alternativ anbefaling

Serum

eller

EDTA2

2000 x g

Serumgel1

1

2
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NO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal meldes fra om til produsenten og til ansvarlige nasjonale myndigheter.

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie
® ® 

Opis produktu

System Microvette®

przeprowadzane jest badanie.

® CB 200 SARSTEDT PL 

Dodatek Kod literowy Kolor zatyczki zgodnie z ISO 6710 Kolor zatyczki zgodnie z BS 4851*

Microvette® CAT -

Microvette® CAT -

Naczynie EDTA

Microvette® CB 200 z K3 EDTA** K3E czerwony

Naczynie z inhibitorami glikolizy

Microvette® FE -

®:

Microvette®

Naczynie Microvette® ®

klinicznej z surowicy.

Microvette® CB 200 K3 EDTA SARSTEDT 

Naczynie Microvette®

Microvette® CB 200 Fluorek / K3 EDTA SARSTEDT 

Naczynia Microvette®

1. 

patogenami.

2. 

3. 

4. 

5. Krwi pobranej i przetworzonej w naczyniach Microvette®

6. 

Ograniczenia

1. ®

2. 

3. 

Przechowywanie
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Suche, sterylne gaziki.

7. Plaster.

8. 

PL 

1. Naczynia z EDTA 

2. 

3. Naczynia z inhibitorami glikolizy 

4. 

®

Naczynie Microvette®

Technika kapilarna z wykorzystaniem kapilary typu End-to-End

Wskazówki ogólne:

1. ®

2. 

®

®
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PL 

Wirowanie

UWAGA! 

niebezpiecznych.

2,

-1

®”,

Utylizacja

1.

2.

3.

4.

Preparat
Zalecenia standardowe Zalecenia alternatywne

Surowica

5 min lub 10 min

EDTA2

2000 x g

Fluorek glukozy

1

1

2
Wirowanie w temp. 20°C
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PL 

CLSI* GP39 „Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 „Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 „Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 „WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Oznaczenie partii

Znak CE

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

O Microvette® CB 200 é um sistema de colheita de sangue e é utilizado em conjunto com lancetas para a colheita de sangue por punção capilar por meio de capilares de ponta a ponta. O Microvette® CB 200 é usado 

Descrição do produto

O Microvette® CB 200 é composto por um recipiente de plástico, um capilar de 200 μL com suporte integrado e uma tampa de pressão alta de plástico codificada por cores, bem como vários aditivos (preparações).  
A escolha do aditivo depende do método de teste analítico. Este é especificado pelo fabricante dos reagentes de teste e/ou do dispositivo analítico no qual o teste é realizado.

Instruções de utilização – Microvette® CB 200 SARSTEDT PT 

Aditivo Código de letras
Cor da tampa de acordo com a Cor da tampa de acordo com a 

Recipiente de soro 

Microvette® CB 200 com soro CAT - branco

Microvette® CB 200 com gel de soro CAT - castanho

Recipiente EDTA

Microvette® CB 200 com K3 EDTA** K3E violeta vermelho

Recipientes com inibidores de glicólise

Microvette® FE - amarelo

Códigos de cores das tampas de rosca Microvette®:

Microvette® CB 200 Soro / Gel de soro SARSTEDT 

O Microvette® com soro contém um ativador de coagulação e é usado para colheita de soro. O Microvette®

o gel contentor forma uma camada de separação entre o coágulo sanguíneo e o soro. Os Microvette com soro/gel de soro destinam-se a análises bioquímicas de soro.

Microvette® CB 200 K3 EDTA SARSTEDT 

O Microvette®

Microvette®

O Microvette®

Instruções e avisos de segurança

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a agentes patogénicos transmissíveis pelo sangue.

2. 

ferimento por agulha, consulte um médico, uma vez que podem ser transmitidos os vírus VIH, VHC, VHB ou outras doenças infeciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser 

seguidos.

3. Descarte todos os objetos perfurocortantes para colheita de sangue por punção capilar em recipientes de descarte adequados.

4. 

5. O sangue colhido e processado com o Microvette® não se destina a reinjeção no corpo humano.

6. 

Limitações

1. Se as amostras de sangue forem armazenadas no Microvette®

2. Mesmo que o plasma ou soro seja separado dos Microvettes por centrifugação e/ou esteja presente uma barreira, nem todas as células são necessária e completamente separadas. O metabolismo residual 

ou a degradação natural podem afetar as concentrações das substâncias analisadas. A estabilidade das substâncias analisadas deve ser avaliada em relação aos recipientes de armazenamento e condições 

laboratoriais.

3. 

Armazenamento

O produto deve ser armazenado à temperatura ambiente.
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Amostragem e manuseamento 

Preparação para colheita de sangue por punção capilar e materiais necessários:

1. 

2. Luvas, bata, proteção ocular ou outras roupas de proteção adequadas para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo sangue ou materiais potencialmente infeciosos.

3. 

4. Lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão.

5. Material desinfetante para limpar o local de amostragem (siga as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem para colheita de amostras). Não utilize materiais de limpeza à base de álcool se 

as amostras forem usadas para testes quanto à presença de álcool no sangue.

6. Tampões secos e com baixo teor de germes.

7. Penso rápido.

8. Recipiente para a eliminação de objetos cortantes/pontiagudos para a eliminação segura do material utilizado.

PT 

Ordem de colheita recomendada (CLSI* GP42):

1. Recipientes com EDTA 

2. Recipientes com heparina de lítio com/sem gel 

3. 

4. Recipientes para testes de coagulação de soro com/sem gel

Abra o Microvette® e remova o tampão. Coloque a rolha fornecida com o capilar de ponta a ponta montado.

Segure o Microvette® na horizontal ou ligeiramente inclinado e recolha as gotas de sangue com o capilar de ponta a ponta.

Depois de o capilar estar completamente cheio, deixar o sangue fluir para dentro do recipiente, na posição vertical e esvaziar o capilar completamente. Eliminar a rolha juntamente com o capilar de ponta a ponta 
e fechar novamente o recipiente com o tampão, pressionando-o.

Inverta as amostras com cuidado.

Tecnologia capilar com capilar de ponta a ponta

Instruções gerais:

PARA MINIMIZAR O RISCO DE EXPOSIÇÃO, USE LUVAS DURANTE A COLHEITA DE SANGUE POR PUNÇÃO CAPILAR.

1. Selecione o Microvette® apropriado para a amostra necessária.

2. Escolha o local da punção com uma lanceta (de segurança) ou lanceta de incisão. Respeite as orientações da instituição na preparação do local de punção.

Indicações sobre coagulação/Microvette® CB 200 Soro/ Gel de soro: 
®

Os tempos recomendados baseiam-se num processo de coagulação bem-sucedido. O sangue de pacientes com distúrbios de coagulação associados a doença ou em terapia anticoagulante requer mais tempo para 
uma coagulação completa.
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PT 

Centrifugação

ser libertadas.

Consulte a tabela abaixo para obter as nossas recomendações de centrifugação para as várias preparações.

As pastilhas de centrifugação devem ser selecionadas de acordo com o tamanho dos Microvettes utilizados. A aceleração centrífuga relativa está relacionada com a rpm ajustada da seguinte forma:

FCR (força g) = 11,2 x r x (rpm/1000)2,

“FCR”: "Força Centrífuga Relativa", (Inglês: RCF "relative centrifugal force"),

“rpm”: “Rotação por minuto” (min-1), ou: n = “velocidade de rotação por minuto” (inglês: RPM “revolutions per minute”),

“r” [em cm]: "Raio de rotação do centro da centrífuga até a parte inferior do Microvette®,

Os Microvettes sem gel podem ser centrifugados em centrífugas de ângulo fixo ou de rotores oscilantes.

Os Microvettes com gel são projetados exclusivamente para centrífugas com rotores oscilantes. A centrifugação em centrífugas com rotor de ângulo fixo não foi validada pela SARSTEDT e não é recomendada. Além 

Certifique-se de que os Microvettes estejam devidamente encaixados nas inserções da centrífuga. Os Microvettes que se projetarem além da inserção podem prender no cabeçote da centrífuga e quebrar. Deve ser 
garantido o enchimento homogéneo da centrífuga. Para isso, siga as instruções de utilização da centrífuga.

CUIDADO! Não remova manualmente um Microvette quebrado.

As instruções de desinfeção da centrífuga podem ser consultadas nas instruções de utilização da centrífuga.

Eliminação

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.

autoclavados e incinerados em seguida.

4. A eliminação deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

Figura Preparação
Tempos e forças G (=FCR*)

Recomendação padrão Recomendação alternativa

Soro

5 minutos

10.000 x g

ou 10 minutos

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Fluoreto de glicose

Gel de soro1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
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PT 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Reservado o direito a alterações técnicas.

Todos os incidentes graves ocorridos em contexto relacionado com produto devem ser comunicados ao fabricante e às autoridades nacionais competentes.

Lista de símbolos e sinais:

Número do artigo

Número do lote

Prazo de validade

Marcação CE

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Microvette® ® CB 200 este utilizat la recoltarea, transportul intern 

Descrierea produsului

Microvette®

® CB 200 SARSTEDT RO 

aditiv cod format din litere culoare capac conform ISO 6710 culoare capac conform BS 4851*

Tub cu ser 

Microvette® CB 200 cu ser CAT - alb

Microvette® CB 200 cu ser-gel CAT - maro

Tub cu EDTA

Microvette® CB 200 cu K3 EDTA** K3E violet

Microvette® FE - galben

®:

SARSTEDT Microvette®

Tubul Microvette® ®

Microvette® CB 200 K3 EDTA SARSTEDT 

Tubul Microvette®

Microvette®

Tubul Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. 

3. 

Depozitare

Produsul se va depozita la temperatura camerei.
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Plasturi.

8. 

RO 

1. Tuburi cu EDTA 

2. 

3. 

4. 

®

®

Tehnologie pentru capilare End-to-End

1. ®

2. 

® CB 200 cu ser/ser-gel: 
®
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RO 

Centrifugare

periculoase.

2,

-1

®,

Eliminare

1.

2.

3.

4.

Recomandare standard

ser

5 min

10.000 x g

sau 10 min

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

ser-gel1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2
Centrifugare la 20°C
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RO 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic 

La reutilizare: Pericol de contaminare
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Microvette® ®

Microvette®

® CB 200 RU 

Microvette® CAT -

Microvette® CAT -

Microvette® K3E

Microvette® FE -

®:

SARSTEDT Microvette®

SARSTEDT Microvette®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 
®

SARSTEDT Microvette®

®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. ®

6. 

1. ®

2. ®

3. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

RU 

1. 

2. 

3. 

4. 

®

®

1. ®

2. 

®

®
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RU 

2,

-1

®

1.

2.

3.

4.

10 000 x g

2 000 x g – 10 000 x g2

2 000 x g

1 10 000 x g 4 000 x g – 10 000 x g

1

2
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RU 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  
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Microvette® ®

Opis výrobku

Microvette®

® CB 200 SK 

Aditívum Písmenový kód

Microvette® CB 200 Sérum CAT - biela

Microvette® CB 200 Sérum gél CAT - hnedá

Microvette® CB 200 K3 EDTA** K3E

Microvette® CB 200 Fluorid/K3 EDTA FE -

Farebné kódy uzáveru so závitom Microvette®:

SARSTEDT Microvette® CB 200 sérum/sérum gél 

Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Skúmavka Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Skúmavka Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Krv odobratá a spracovaná pomocou Microvette®

6. 

Obmedzenia

1. Ak sa vzorky krvi uchovávajú v Microvette®

2. 

3. 

Skladovanie
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

SK 

1. Skúmavky s EDTA 

2. Skúmavky s líthium heparínom s gélom/bez gélu 

3. 

4. 

Otvorte Microvette®

® vodorovne alebo mierne naklonenú a end-to-end kapilárou odoberte kvapky krvi.

Všeobecné pokyny:

1. ®

2. 

Upozornenie ku koagulácii/k Microvette® CB 200 so sérom/sérum gélom:

Po odbere krvi nechajte Microvette®
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SK 

Centrifugácia

UPOZORNENIE! 

RCF (sila g) = 11,2 x r x (ot/min/1000)2,

-1

„r“ (v cm): „Polomer centrifúgy od jej stredu po dno Microvette®,

Likvidácia

1.

2.

3.

4.

Zobrazenie Preparácia

Sérum

alebo

EDTA2

Glukóza Fluorid

Sérum gél1

1

2
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SK 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Technické zmeny vyhradené.

Diagnostika 

Krajina pôvodu
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Namen uporabe

Microvette® CB 200 je sistem za odvzem krvi in se uporablja skupaj z lancetami za odvzem kapilarne krvi s kapilaro End-to-End. Sistem Microvette®

Opis izdelka

Sistem Microvette®

Navodila za uporabo – Microvette® CB 200 SARSTEDT SL 

Dodatek

Serumska epruveta 

Microvette® CAT - bela

Microvette® CAT - rjava

Epruveta EDTA

Microvette® K3E

Microvette® FE - rumena

®:

Microvette®

Epruveta Microvette® s serumom vsebuje aktivator koagulacije in se uporablja za pridobivanje seruma. Epruveta Microvette® s serumom v gelu vsebuje aktivator koagulacije in se uporablja za pridobivanje seruma. Po 

Microvette®

Microvette® s K3 EDTA ima plast antikoagulanta K3 EDTA in je namenjena za hematološke preiskave.

Microvette®

Microvette® s fluoridom/K3 EDTA ima plast antikoagulanta K3 EDTA in vsebuje fluorid za zaviranje glikolize.

Varnostna navodila in opozorila

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Kri, odvzeta in obdelana z epruveto Microvette®

6. 

Omejitve

1. ®, morajo v laboratoriju pred laboratorijsko uporabo preveriti stabilnost analitov oz. jo preveriti v navodilih za uporabo, ki jih je pripravil proizvajalec aparata za analize.

2. 

3. V primeru terapije z zdravili je treba preveriti primernost vzorca v navodilih za uporabo proizvajalca Assay/aparata za analizo.

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi.
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Odvzem vzorca in rokovanje 

PRED ODVZEMOM KAPILARNE KRVI V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1. 

2. 

3. 

4. (Varnostna) lanceta ali incizijska lanceta

5. 

6. Suhi, sterilni tamponi.

7. 

8. 

SL 

1. Epruvete z EDTA 

2. Epruvete z litijevim heparinom z/brez gela 

3. Epruvete z zaviralci glikolize 

4. Epruvete za preiskave koagulacije serum z/brez gela

POZOR: prvo kapljico krvi zavrzite.

Epruveto Microvette®

Epruveto Microvette®

Epruvete z vzorci pazljivo obrnite na glavo.

Kapilarna tehnika s kapilaro End-to-End

Splošna navodila:

1. Izberite ustrezno epruveto Monovette® za potreben vzorec.

2. Izberite mesto za vbod z (varnostno) ali incizijsko lanceto. Pri pripravi mesta vboda upoštevajte smernice svoje ustanove.

Navodila za koagulacijo/za Microvette® CB 200 serum/serum v gelu: 

Po odvzemu krvi pustite epruveto Microvette®
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SL 

PREVIDNO! 

Nosilce centrifuge izberete glede na velikost uporabljenih epruvet Microvette. Relativni centrifugalni pospešek je v naslednjem razmerju z nastavljenimi vrtljaji/min:

RCS (g-sila) = 11,2 x r x (UpM/1000)2,

„RCS“: „relativna centrifugalna sila“, (angleško: RCF ”relative centrifugal force”),

„UpM“: „vrtljajev na minuto“ (min-1), ali: n = „število vrtljajev na minuto“ (angleško: RPM „revolutions per minute“),

„r“ [v cm]: „polmer centrifuge od sredine centrifuge do dna epruvete Microvette®,

Epruvete Microvette brez gela lahko v centrifugah centrifugirate z rotorjem s fiksnim kotom ali z nagibnim rotorjem.

napolnjena. Upoštevajte navodila za uporabo centrifuge.

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

4.

Slika Pripravek

Serum

ali

EDTA2

Serum v gelu1

1

2
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SL 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

 diagnostika 

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Avsedd användning

Microvette® CB 200 är ett blodprovtagningssystem som används tillsammans med lansetter för kapillärprovtagning med end-to-end-kapillärrör. Microvette® CB 200 används för provtagning, manuell intern transport 
samt bearbetning av kapillärblodprover i kliniska laboratorier. Produkten är avsedd för professionell användning av medicinskt utbildad personal och laboratoriepersonal.

Produktbeskrivning

Microvette®

testreagenserna och/eller den analysapparat på vilken testet genomförs.

Bruksanvisning – SARSTEDT Microvette® CB 200 SV

Tillsats Bokstavskod Lockfärg enligt ISO 6710 Lockfärg enligt BS 4851*

Serumrör 

Microvette® CB 200 med serum CAT - vit

Microvette® CB 200 med serum-gel CAT - brun

EDTA-rör

Microvette® CB 200 med K3 EDTA** K3E lila röd

Rör med glykolyshämmare

Microvette® FE - gul

® skruvlock:

SARSTEDT Microvette® CB 200 serum / serum-gel 

Microvette® med serum innehåller en koagulationsaktivator och används för serumsamling. Microvette® med serum-gel innehåller en koagulationsaktivator och används för serumsamling. Efter centrifugering bildar gelen 
ett separerande skikt mellan blodkoaglet och serumet. Microvette med serum / serum-gel är avsedda för klinisk kemiska undersökningar av serum.

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette® med K3 EDTA är belagd med antikoagulanten K3 EDTA  och är avsedd för hematologiska undersökningar.

SARSTEDT Microvette®

Microvette® med fluorid / K3 EDTA är belagd med antikoagulanten K3 EDTA och innehåller fluorid för glukoshämning.

av analysmetoden. 

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan allmän personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och smittämnen.

2. Behandla alla biologiska prover och skärande/stickande tillbehör till blodprovtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller nålsticksskada, eftersom 

HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta sätt. Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Avfallshantera alla skärande/stickande föremål för kapillärprovtagning i lämpliga avfallsbehållare.

4. Om Microvette fylls på för lite eller för mycket leder detta till ett felaktigt förhållande mellan blod och tillsats vilket kan ge ett felaktigt analysresultat.

5. Det med Microvette® tagna och bearbetade blodprovet är inte avsett för återinjektion i människokroppen.

6. Produkterna får inte användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Viktigt

1. Om blodprov förvaras i Microvette®, ska stabiliteten för de analyserade ämnena bedömas av det aktuella laboratoriet resp. hämtas i leverantörens bruksanvisning av analysapparaturen.

2. 

koncentrationen av de ämnen som ska analyseras. Analysämnenas stabilitet ska bedömas med avseende på förvaringsbehållarna och utifrån förhållandena i det aktuella laboratoriet.

3. När det gäller behandlingsläkemedel ska provmaterialets lämplighet kontrolleras i bruksanvisningen från tillverkaren av test-/analysapparaturen.

Produkten ska förvaras vid rumstemperatur.
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Provtagning och hantering 

LÄS DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU PÅBÖRJAR KAPILLÄRBLODPROVSTAGNINGEN.

Förberedelse för kapillärblodprovstagning och nödvändigt arbetsmaterial:

1. Alla nödvändiga Microvetter, märkta efter storlek och tillsats.

2. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt smittförande material.

3. 

4. (Safety-)lansett eller incisionslansett.

5. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer angående förberedelse av provtagningsstället). Använd inte några alkoholbaserade rengöringsmedel när proverna ska användas för 

blodalkoholtest.

6. Torr svabb med låg bakteriehalt.

7. Plåster.

8. Avfallsbehållare för stickande/skärande föremål för säker avfallshantering av använt material.

SV 

1. Rör med EDTA 

2. Rör med litium-heparin med/utan gel 

3. Rör med glykolyshämmare 

4. Rör för koagulationsundersökningar serum med/utan gel

OBSERVERA: Kassera den första droppen blod.

OBSERVERA: Följ klinikens föreskrifter när det gäller ordningsföljden i provtagningen.

® och lägg undan förslutningspluggen. Sätt på den medföljande pluggen med monterat end-to-end-kapillärrör.

Håll Microvette® vågrätt eller lätt lutande och samla in blodet med end-to-end-kapillärröret.

När kapillärröret är helt fullt håller du det lodrätt och låter blodet rinna ner i kärlet till dess att kapillärröret är helt tömt. Kassera pluggen med end-to-end-kappilärröret och förslut åter kärlet med förslutningspluggen 
genom att trycka in den.

Vänd proverna upp och ned.

Kapillärteknik med end-to-end-kapillärrör

Allmänna anvisningar:

1. Välj lämplig Microvette® för de prover som krävs.

2. Välj stället för punktionen med en säkerhetslansett eller incisionslansett. Vid förberedelse av punktionsstället ska klinikens riktlinjer beaktas.

Anvisningar gällande koagulation/Microvette® CB 200 serum/serum-gel: 

Låt Microvette® serum/serum-gel koagulera efter blodprovstagningen i upprätt läge i 30 minuter för att garantera ett tydligt separerande skikt efter centrifugering.

De rekommenderade tiderna utgår från en intakt koagulationsprocess. Blod från patienter med sjukdomsbetingade koagulationsrubbningar eller patienter som får koagulationshämmande behandling kräver längre tid för 
fullständig koagulation.
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SV 

Centrifugering

OBSERVERA! 
Centrifugering av Microvetter med sprickor resp. centrifugering med alltför stor centrifugalkraft kan göra att Microvetterna går sönder, varvid potentiellt farliga ämnen kan komma att frisättas.

Se nedanstående tabell för centrifugeringsrekommendationer för de olika beredningarna.

Centrifuginsatser ska väljas utifrån storleken på använda Microvetter. Den relativa centrifugalkraften har följande relation till inställt varvtal i varv/min:

RCF (g-kraft) = 11,2 x r x (RPM/1000)2,

"RCF": "Relativ centrifugalkraft", (engelska: RCF "relative centrifugal force"),

"RPM": "Varv per minut" (min-1), (engelska: RPM "revolutions per minute"),

"r" [i cm]: "Centrifugradie" från mitten av centrifugen till botten på Microvette®,

Microvetter utan gel kan centrifugeras i centrifuger med fast vinkel eller i sådana med utsvängande rotor.

Microvetter med gel är avsedda uteslutande för centrifuger med utsvängande rotor. Centrifugering i centrifuger med fastvinkelrotor är ej validerad av SARSTEDT och rekommenderas ej. Dessutom ska centrifugeringen 

Microvetter ska centrifugeras under nedan angivna villkor för centrifugering. Om andra villkor gäller, måste dessa valideras av användaren själv.

Kontrollera att Microvetterna sitter rätt i centrifuginsatserna. Microvetter som sticker upp över insatsen kan fastna i centrifughuvudet och brytas av. Centrifugen måste fyllas på jämnt. Beakta härvid centrifugens 
bruksanvisning.

VARNING! Avlägsna inte trasiga Microvetter med händerna.

Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda provtagningsrör måste placeras i lämpliga behållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

Bild Beredning
Tider och g-värden (RCF*)

Standardrekommendation Alternativ rekommendation

Serum

eller

EDTA2

Serum-gel1

1

2
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SV 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Med reservation för tekniska ändringar.

Alla allvarliga händelser i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och den behöriga nationella myndigheten.

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till och med

CE-märkning

-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 เป็นระบบการเจาะเลือดที่ใช้งานร่วมกับใบมีดสําหรับเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยโดยใช้หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ใช้สําหรับการเจาะเลือด การขนส่งตัวอยา่งเลือด
ภายในสถานพยาบาลด้วยมือ และการจัดการกับตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอยในห้องปฏิบัติการทางคลินิก ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ีได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ประกอบด้วยหลอดพลาสติก หลอดดูดเลือดขนาด 200 ไมโครลิตรพร้อมกับที่จับในตัว และฝากดพลาสติกที่มีรหัสสี รวมทั้งสารเติมแต่งตา่งๆ (การจัดเตรียม) ตัวเลือกของสารเติมแต่งขึ้นอยู่กับวิธีการทดสอบวิเคราะห์ ซึ่งจะกําหนดโดยผู้ผลิต
สารที่ใช้เป็นตัวกระทําปฏิกิริยาและ/หรือเครื่องมือวิเคราะห์ที่จะใช้ทําการทดสอบ

คําแนะนําในการใช้งาน – ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ของ SARSTEDT TH 

สารเติมแต่ง รหัสตัวอักษร สีฝาเป็นไปตามมาตรฐาน ISO 6710 สีฝาเป็นไปตามมาตรฐาน BS 4851*

หลอดเซรุ่ม 

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ที่มีเซรุ่ม CAT - สีขาว

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ที่มีเซรุ่ม-เจล CAT - สีน้ําตาล

หลอด EDTA (กรดเอทิลีนไดอามีนเตตราอาเซติก)

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ที่มี K3 EDTA** K3E สีม่วง สีแดง

หลอดที่มีสารยับยั้งปฏิกิริยาไกลโคไลซิส (การเปล่ียนเป็นกลูโคส)

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ที่มีฟลูออไรด/์K3 EDTA FE - สีเหลือง

รหัสสีบนฝาเกลียวของ Microvette®:

ข้อกําหนดสําหรับภาชนะเก็บตัวอยา่งทางการแพทย์ที่ติดฉลากสําหรับโลหิตวิทยาและชีวเคมี)
**มีจําหนา่ยในแบบที่มีฝาปิดแบบนุ่มที่มีห่วงด้วย

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 เซรุ่ม/เซรุ่ม-เจลของ SARSTEDT 

Microvette® ที่มีเซรุ่ม มีสารที่ทําให้เลือดแข็งตัวเป็นลิ่มและใช้สําหรับการสกัดเซรุ่ม Microvette® ที่มีเซรุ่ม-เจล มีสารที่ทําให้เลือดแข็งตัวเป็นลิ่มและใช้สําหรับการสกัดเซรุ่ม หลังจากการหมุนเหวี่ยง เจลที่มีอยู่ในหลอดจะสรา้งชั้นแยกระหวา่งลิ่มเลือดกับเซรุ่ม Microvette ที่มีเซรุ่ม/เซรุ่ม-เจล ใช้
สําหรับการตรวจวิเคราะห์ทางเคมีคลินิกของสารท่ีได้จากเซรุ่ม

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 K3 EDTA ของ SARSTEDT 

Microvette® ที่มี K3 EDTA เคลือบด้วย K3 EDTA ซึ่งเป็นสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดและใช้สําหรับการตรวจวิเคราะห์ทางโลหิตวิทยา

ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 ฟลูออไรด์/K3 EDTA ของ SARSTEDT 

Microvette® ที่มีฟลูออไรด/์K3 EDTA เคลือบด้วย K3 EDTA ซึ่งเป็นสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดและมีฟลูออไรด์เพื่อยับยั้งปฏิกิริยาไกลโคไลซิส (การเปล่ียนเป็นกลูโคส)
หมายเหตุ: ฟลูออไรด์ (ที่ใช้สําหรับการตรวจวัดปริมาณกลูโคส) อาจเป็นสาเหตุที่ทําให้เม็ดเลือดแดงแตกสลายมากขึ้น สําหรับข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับสารต่างๆ ที่ส่งผลกระทบ กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งานที่เกี่ยวข้องของผู้ผลิตเครื่องมือสําหรับการทดสอบวิเคราะห์ 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคที่ติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจทั้งหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคมตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูกเข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่อ
อื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิ้งวัตถุที่แหลมคมทั้งหมดสําหรับการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยลงในภาชนะท่ีเหมาะสม

4. การเตมิเลือดลงใน Microvette น้อยหรือมากเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรียมกับสารเติมแต่งผิดพลาดและอาจทําให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

5. ห้ามใช้เลือดที่เจาะและจัดเตรียมด้วย Microvette® ฉีดเขา้ไปในรา่งกายมนุษย์อีกครั้ง

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

ข้อจํากัด
1. หากเก็บตัวอยา่งเลือดไว้ใน Microvette® ห้องปฏิบัติการที่ทําการวิเคราะห์ควรประเมินความเสถียรของสารที่วิเคราะห์หรือปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์

2. ถึงแม้วา่พลาสมาหรือเซรุ่มจะถูกแยกออกจากเลือดด้วยการหมุนเหวี่ยงของ Microvette และ/หรือมีตัวกั้น แต่เซลล์ทั้งหมดไม่จําเป็นต้องแยกออกจากกันโดยสมบูรณ์ กระบวนการเมแทบอลิซึมของสารตกค้างหรือการย่อยสลายตามธรรมชาติอาจมีผลต่อความเข้มข้นของสารท่ีวิเคราะห์ ควรประเมินความ
เสถียรของสารที่วิเคราะห์ตามภาชนะเก็บสารและเงื่อนไขของห้องปฏิบัติการที่ทําการวิเคราะห์

3. ในกรณีของยารักษาโรค ให้ตรวจสอบความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตการทดสอบวเิคราะห์/เครื่องวิเคราะห์

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง
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การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนเริ่มทําการเก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอย

การเตรียมความพร้อมสําหรับการเก็บตัวอยา่งเลือดจากเส้นเลือดฝอยและวัสดุใช้งานท่ีจําเป็น:

1. ระบบการเจาะเลือด Microvette ทั้งหมดที่ต้องใช้ แยกประเภทตามขนาดและสารเติมแต่ง

2. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

3. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวอยา่งสาร

4. ใบมีด (นิรภัย) หรือใบมีดกรีด

5. อุปกรณ์ฆา่เชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับดา้นการเจาะเก็บตัวอยา่งเลือดของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ หากต้องการนําตัวอยา่งไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด

6. สําลีที่แห้งและปราศจากเช้ือโรค

7. พลาสเตอร์

8. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย

TH 

ลําดับข้ันตอนการเจาะเก็บตัวอย่างที่แนะนํา (CLSI* GP42):

1. หลอดที่มี EDTA 

2. หลอดที่มีลิเทียม-เฮพาริน ที่มีเจล/ไม่มีเจล 

3. หลอดที่มีสารยับยั้งปฏิกิริยาไกลโคไลซิส (การเปล่ียนเป็นกลูโคส) 

4. หลอดสําหรับการตรวจการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือด เซรุ่ม ที่มีเจล/ไม่มีเจล

หมายเหตุ: ต้องทิ้งเลือดหยดแรก

หมายเหตุ: ลําดับขั้นตอนการเจาะเก็บตัวอยา่งให้ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

เปิด Microvette® และถอดฝาออก ประกอบจุกปิดที่ให้มาด้วยเขา้กับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น

จับ Microvette® ไว้ตามแนวนอนหรือเอียงเล็กน้อย และเก็บหยดเลือดด้วยหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น

หลังจากที่เก็บตัวอยา่งเลือดจนเต็มหลอดดูดเลือดแล้ว ให้ปล่อยให้เลือดไหลลงไปในหลอดเก็บเลือดที่ตั้งตรงในแนวดิ่งจนกวา่เลือดในหลอดดูดเลือดจะหมด ทิ้งจุกปิดและหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้น แล้วปิดฝาหลอดเก็บเลือดด้วยด้วยการกดลงไป

เหวี่ยงตัวอยา่งเลือดขึ้นลงอยา่งระมัดระวัง

เทคนิคการเจาะเส้นเลือดฝอยด้วยหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองด้าน

คําแนะนําทั่วไป:

สวมถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหวา่งการเจาะเก็บเลือดจากหลอดเลือดฝอยให้เหลือน้อยที่สุด

1. เลือกใช้ Microvette® ที่เหมาะสมกับตัวอยา่งที่จะเก็บ

2. เลือกตําแหน่งที่จะเจาะเลือดด้วยใบมีด (นิรภัย) หรือใบมีดกรีด สําหรับการเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล

หมายเหตุสําหรับการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือด/ระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 เซรุ่ม/เซรุ่ม-เจล: 
หลังจากการเจาะเก็บเลือด ให้ตั้ง Microvette® เซรุ่ม/เซรุ่ม-เจลขึ้นตรงนาน 30 นาที เพื่อให้ได้การแยกชั้นที่ชัดเจนหลังจากการหมุนเหวี่ยง
เวลาท่ีแนะนําขึ้นอยู่กับกระบวนการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดที่ทํางานเป็นปกติ เลือดจากผู้ป่วยที่มีความผิดปกติในการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดเนื่องจากการเจ็บป่วยหรืออยู่ภายใต้การบําบัดด้วยสารยับยั้งการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดต้องใช้เวลานานนานกว่าในการทําให้เลือดทั้งหมดแข็งตัวเป็นลิ่ม
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การหมุนเหว่ียง

ระวัง! 
การหมุนเหวี่ยงของ Microvette ที่มีรอยแตกรา้วหรือการหมุนเหวี่ยงที่มีแรงหนีศูนย์กลางสูงเกินไปอาจทําให ้Microvette แตกและปล่อยสารที่อาจเป็นอันตรายออกมา

กรุณาดูคําแนะนําในการหมุนเหวี่ยงสําหรับการจัดเตรียมตา่งๆ ในตารางด้านล่าง
ต้องเลือกภาชนะใส่หลอดสําหรับการหมุนเหวี่ยงตามขนาดของ Microvette ที่ใช้ แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์มีความสัมพันธ์ดังต่อไปนี้ คือเป็นรอบการหมุน/นาที:

RCF (แรง g) = 11.2 x r x (RPM/1000)2

"RCF" "แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ"์ (ภาษาอังกฤษ: RCF หรือ "relative centrifugal force")

"RPM": "รอบการหมุนต่อนาที" (นาที-1) หรือ n = "จํานวนรอบต่อนาที" (ภาษาอังกฤษ: RPM หรือ "รอบการหมุนต่อนาที")
"r" [ซม.]: "รัศมีในการหมุนจากจุดศูนย์กลางของเคร่ืองหมุนเหวี่ยงถึงส่วนลา่งสุดของ Microvette®"

Microvette ที่ไม่มีเจล สามารถหมุนเหวี่ยงได้ในเครื่องหมุนเหวี่ยงที่มีตัวหมุนแบบมุมเอียงคงที่หรือมีตัวหมุนแบบเหวี่ยงออก

Microvette ที่มีเจล สามารถหมุนเหวี่ยงได้ในเครื่องหมุนเหวี่ยงที่มีตัวหมุนแบบเหวี่ยงออกเทา่นั้น การหมุนเหวี่ยงในเครื่องหมุนเหวี่ยงที่มีตัวหมุนแบบมุมเอียงคงที่ ไม่ได้รับการตรวจสอบความถูกต้องจาก SARSTEDT และไม่แนะนําให้ทํา นอกจากนี้ยังควรทําการหมุนเหวี่ยงภายในไม่เกิน 2 ชั่วโมงหลัง
จากการเจาะเลือดด้วย มิฉะนั้นจะทําให้การแปลผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

ควรหมุนเหวี่ยง Microvette ตามเงื่อนไขการหมุนเหวี่ยงที่แสดงไว้ดา้นล่าง หากใช้เงื่อนไขอื่น ผู้ใช้ต้องตรวจสอบความถูกต้องของเงื่อนไขนั้นๆ เอง

ต้องตรวจสอบให้แน่ใจวา่ Microvette ใส่ได้แน่นพอดีกับภาชนะใส่กระบอกสําหรับการหมุนเหวี่ยง หลอด Microvette ที่ยื่นออกมาเกินภาชนะใส่กระบอกอาจเข้าไปชนกับส่วนบนของเครื่องหมุนเหวี่ยงและแตกได้ ต้องใส่กระบอกลงในเครื่องหมุนเหวี่ยงให้สมดุลเทา่ๆ กัน ดังนั้นกรุณาปฏิบัติตามคําแนะนํา
ในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

ข้อควรระวัง! อยา่ใช้มือหยิบ Microvette ที่แตกออก

ดูคําแนะนําในการฆ่าเชื้อโรคเครื่องหมุนเหวี่ยงได้ในคําแนะนําในการใช้งานของเครื่องหมุนเหวี่ยง

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอยที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

ภาพประกอบ การจัดเตรียม
เวลาและแรง g (=RCF*)

คําแนะนํามาตรฐาน คําแนะนําทางเลือกอื่น

เซรุ่ม

5 นาที

10,000 x g

หรือ 10 นาที

2,000 - 10,000 x gEDTA2

2,000 x g

กลูโคสฟลูออไรด์

เซรุ่ม-เจล1 10,000 x g 4,000 - 10,000 x g

1 สําหรับหลอดที่มีเจล เราขอแนะนําให้ใช้เครื่องหมุนแบบหมุนออก
2 สําหรับการแยกชั้นพลาสมาเท่านั้น ไม่ใช่สําหรับการตรวจวิเคราะห์ทางโลหิตวิทยา
*RCF: แรงหนีศูนย์กลางสัมพัทธ์

การหมุนเหวี่ยงที ่20°C
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มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 "WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations (การใช้สารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดในการตรวจวินิจฉัยในห้องปฏิบัติการ) เจนีวา: องค์การอนามัยโลก; 2002"  

หรือสถาบันมาตรฐานด้านคลินิกและห้องปฏิบัติการ)

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ ์CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต
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Microvette® ® CB 200 kapiler kan örneklerinin klinik 

Microvette®

® CB 200 TR 

Harf kodu
rengi rengi

Serum Tüpü 

Microvette® CB 200, Serumlu CAT - beyaz

Microvette® CB 200, Serum Jelli CAT - kahverengi

EDTA Tüpü

Microvette® K3E mor

Microvette® FE -

Microvette®

SARSTEDT Microvette® CB 200 serum / serum jel 

Microvette® ®

SARSTEDT Microvette® CB 200 K3 EDTA 

Microvette®

SARSTEDT Microvette®

Microvette®

1. 

2. 

3. 

4. 

5. Microvette®

6. 

1. Kan örnekleri Microvette®

2. 

3. 

Depolama
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1. 

2. 

3. 

4. (Güvenlikli) lanset veya insizyon için lanset.

5. 

6. 

7. Flaster.

8. 

TR 

1. 

2. Jelli/jelsiz lityum heparin tüpleri 

3. Glikoliz inhibitörlü tüpler 

4. Koagülasyon testlerine yönelik tüpler, jelli/jelsiz serum tüpü

Microvette®

Microvette®

Numuneleri dikkatlice alt üst edin.

Genel Talimatlar:

1. Gerekli örnek için uygun Microvette® tüpü seçin.

2. 

SARSTEDT Microvette®

®

zaman gerektirir.
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Santrifügasyon

BSK (g kuvveti) = 11,2 x r x (DevDk/1000)2,

-1

"r" [cm]: "Santrifüjün merkezinden Microvette®

Bertaraf

1.

2.

3.

4.

Standart tavsiye Alternatif tavsiye

Serum

5 dk

10.000 x g

veya 10 dk

2.000 - 10.000 x gEDTA2

2.000 x g

Glikoz Florür

Serum Jel1 10.000 x g 4.000 - 10.000 x g

1

2



105

TR 

CLSI* GP39 ”Tubes and Additives for Venous and Capillary Blood Specimen Collection”, Approved Standard.

CLSI* GP42 ”Collection of Capillary Blood Specimens”, Approved Standard. 

CLSI* GP44 ”Procedures for the Handling and Processing of Blood Specimens for Common Laboratory Tests”, Approved Guideline.

WHO/DIL/LAB/99.1 Rev02 ”WORLD HEALTH ORGANIZATION, et al. Use of anticoagulants in diagnostic laboratory investigations. Geneva: World Health Organization, 2002”.  

Parti no

Son kullanma tarihi

Üretici

Üretim ülkesi










